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Art.

Originalbetriebsanleitung Handrasenméaher

Original operating instructions Hand mower

Mode d’emploi d’origine Tondeuse a gazon manuelle
Istruzioni per I'uso originali Tagliaerba a mano
Manual de instrucciones original Cortacésped manual
Originele handleiding Handmaaier

Originalni navod k obsluze Ruéni sekacka

Eredeti hasznalati utasitas Kézi flinyirogép

Originalna navodila za uporabo Ro¢na kosilnica
Originalne upute za uporabu Ruéna kosilica za travu

OpuruHasHa pa6oTHa MHCTPYKLUA
PbyHa KocayKa 3a TpeBa

Originalne upute za uporabu Ru¢na kosilica za travu
Uputstva za rukovanje Ruéna kosilica za travu
Orijinal Kullanma EI Cim Bigcme Aleti

OpuruHanbHOe PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTtauumn
Py4yHana rasoHOKOCHU/IKa

Original betjeningsvejledning
Handdrevet greesslamaskine

Original-driftsveiledning Handdrevet plenklipper
Notandaleidbeiningar Handslattuvél
Original-bruksanvisning Handgréasklippare
Alkuperiaiskayttoohje Kasikdyttdinen ruohonleikkuri
Originaalkasutusjuhend Kasimuruniiduk

Originala lieto$anas instrukcija
Zaliena rokas plaujmasina

Originali naudojimo instrukcija Rankiné vejapjove

-Nr.: 34.141.26 l.-Nr.: 11013
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen libergeben sollten, hdndigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir ibernehmen keine Haftung fur Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Hinweise

1. Bevor Sie mit diesem Handrasenméher arbeiten,
lesen Sie die nachstehenden Sicherheitsvor-
schriften und die Bedienungsanleitung aufmerk-
sam durch.

2. Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht
kennen, den Rasenmiher zu benutzen. Ortliche
Bestimmungen kénnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

3. Mahen Sie niemals, wahrend Personen,
besonders Kinder, oder Tiere in der Nahe sind.

4. Denken Sie daran, dass der Maschinenflhrer
oder der Benutzer fur Unfélle mit anderen
Personen oder deren Eigentum verantwortlich
ist.

5. Waéhrend des Mé&hens sind immer festes
Schuhwerk und lange Hosen zu tragen. Mé&hen
Sie nicht barfiiBig oder in leichten Sandalen.

6. Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem die
Maschine eingesetzt wird und entfernen Sie alle
Gegenstéande, die erfaBt und weggeschleudert
werden kénnen.

7. Vor dem Gebrauch ist immer durch
Sichtkontrolle zu prifen, ob die
Schneidewerkkzeuge, Befestigungsbolzen und
die gesamte Schneideeinheit abgenutzt oder
beschéadigt sind.

8. Maéhen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter
kinstlicher Beleuchtung.

9. Achten Sie immer auf einen guten Stand an
Hangen.

10. Flhren Sie die Maschine nur im Schrittempo.

11. Mahen Sie quer zum Hang, niemals auf- oder
abwarts.

12. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den
Rasenméaher umkehren oder ihn zu sich
heranziehen.

13. Mahen Sie nicht an berméBig steilen Hangen.

14. Machen Sie sich mit den Stellteilen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.

15. Der unsachgeméaBe Gebrauch des
Handrasenmahers kann zu schweren
Verletzungen flhren.

16. Beachten Sie, daB die umlaufende Messerwalze
zu Verletzungen fihren kann. Der durch die
Fuhrungsholme gegebene Sicherheitsabstand
zwischen Messerwalze und Benutzer ist stets
einzuhalten.

17. Fuhren Sie niemals Hande oder Fu3e an oder
unter sich drehende Teile.

18. Dieses Gerat ist nicht dafir bestimmt, durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es
sei denn, sie werden durch eine fir ihre
Sicherheit zustéandige Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Geréat zu
benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen.

/\ WARNUNG Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

N

. Geratebeschreibung (Abb. 1)

Schubbligel
Méahspindel
Rad
Gehause
Laufrolle
Grasfangkorb
Halteriemen

Noasrwh =
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. Lieferumfang (Abb. 2)

11. Handrasenméher (vormontiert)
12. Schubbligeloberteil

13. Schubbugelverlangerung (2 St.)
14. Schubbugelunterteil A

15. Schubbugelunterteil B

16. Bugelgestell

17. Grasfangkorb mit Halteriemen
18. Schraube M6 x 30 (4 St.)

e
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19. Schraube M6 x 25 (4 St.)
20. Sechskantmutter M6

4. BestimmungsgemaéBe Verwendung

Der Handrasenmaher ist zum Schneiden von Gras
bestimmt.

Der Handrasenméher ist fiir die private Benutzung
im Haus- und Hobbygarten geeignet. Als
Handrasenmé&her fiir den privaten Haus und
Hobbygarten werden solche angesehen, die
vorwiegend fur die Pflege von Gras- und
Rasenflachen verwendet werden, nicht jedoch in
offentlichen Anlagen, Sportstatten sowie nicht in der
Land- und Forstwirtschaft.

Achtung! Wegen kérperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Handrasenmaher nicht
eingesetzt werden zum Schneiden von
Rankgewéachsen oder Rasen auf
Dachbepflanzungen oder in Balkonkésten.

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere dartiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgeméB. Fir da-
raus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgemanB nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

5. Montage

5.1 Montage Maher

Abb. 3: Verschrauben Sie das Schubbiigeloberteil
(12) mit den beiden Schubbligelverlangerungen (13).
Verwenden Sie hierzu die beiden Schrauben M6x25
(19) und zwei Sechskantmuttern M6 (20).

Abb. 4: Verschrauben Sie Schubbiigelunterteil A (14),
Schubbligelunterteil B (15) und die beiden
Schubbligelverlangerungen (13) miteinander.
Verwenden Sie dazu vier Schrauben M6x30 (18),
zwei Schrauben M6x25 (19) und Sechskantmuttern
M6 (20).

Abb. 5: Hangen Sie zuerst ein Schubbligelunterteil
am Mabher ein, driucken Sie dann den Schubbligel
etwas zusammen und hangen die andere Seite ein.

5.2 Montage Grasfangkorb (Abb.6/7)

A. Schieben Sie das Bugelgestell in das Rohr des
Grasfangkorbes.

B. Stilpen Sie die seitlichen Befestigungslaschen
des Grasfangkorbes tiber das Bligelgestell.

C. Stilpen Sie die untere Befestigungslasche des
Grasfangkorbes Uber das Blgelgestell.

6. Einstellung der Schnitthdhe (Abb. 8)

Die Schnitth6he kann 4-stufig im Bereich 15 - 35mm
verstellt werden. Ziehen Sie dazu auf beiden Seiten
den Federbolzen (A) nach auBen und lassen Sie ihn
im gewlinschten Loch einrasten.

7. Gegenmesser einstellen (Abb. 9)

Hinweis: Das Einstellen des Gegenmessers (B) ist
nur vor der ersten Betriebnahme oder falls die Messer
der Méhspindel abgenutzt sind vorzunehmen.

Offnen Sie auf beiden Seiten die Stellmuttern (C)
(SW 10) und stellen Sie das Gegenmesser auf die
gewunschte Position ein. Das Gegenmesser (B) ist
richtig eingestellt, wenn ein Stlick Papier zwischen
den Messern der Mé@hspindel und dem Gegenmesser
geschnitten wird, wahrend man mit der Hand ein Rad
nach vorne dreht.

8. Grasfangkorb einhdngen

Hangen Sie den montierten Grasfangkorb an der
Laufrolle ein. Zusétzlich wird der Grasfangkorb mit
dem beigelegten Gurt am Schubbuigel befestigt (s.
Abb. 1).

9. Betrieb

Der Handrasenmaher kann Gras bis ca. 10cm Lange
schneiden. Wenn die Rasenflache gepflegt sein soll,
muB der Rasen jedoch stets kiirzer gehalten werden.
Zu Beginn der Schneidperiode und bei neu
angelegten Rasenflachen wéhlt man die Schnitthéhe
relativ hoch und geht bei den folgenden Schnitten
allméhlich tiefer. Um eine gut gepflegte Rasenflache
zu erhalten, sollte die Schnitthéhe auf ca. 2,5 cm
eingestellt werden.

e
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Schneiden Sie Ihren Rasen moglichst wochentlich.
Das Wachstum geht beim h&ufigen Schneiden in den
kurzgeschnittenen Halm und macht ihn
widerstandsféhig. Schneiden Sie den Rasen immer
in einigermaBen trockenem Zustand. Um ein
sauberes Schnittbild zu erzielen, fahren sie den
Méher in moglichst geraden Bahnen im Schrittempo.
Die Schneidebahnen sollen sich dabei immer um
einige Zentimeter Uberdecken, damit keine
Rasenstreifen stehen bleiben.

10. Wartung und Lagerung

e Nach Gebrauch das Gerat mit einer Burste oder
Lappen reinigen.

e Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen
und von Kinder nicht zuganglichen Ort auf. Zur
platzsparenden Lagerung kénnen Sie den Gras-
fangkorb entfernen und den Schubblgel senk-
recht nach oben stellen (Abb. 10).

e® Sorgen Sie dafiir, dass alle Befestigungsele-
mente (Schrauben, Mutter usw.) stets fest ange-
zogen sind so daB3 Sie mit dem Méher sicher
arbeiten kénnen.

e Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte
Teile.

e Fur eine lange Lebensdauer sollten alle
Schraubteile sowie die Rader und Achsen
greinigt und anschlieBend gedlt werden.

e Die regelméBige Pflege des Rasenméhers
sichert nicht nur lange Zeit seine Haltbarkeit und
Leistungsfahigkeit, sondern tragt auch zu einem
sorgféltigen und einfachen Méhen lhres Rasens
bei.

e Das am starksten dem Verschleil3 ausgesetzte
Bauteil ist das Messer der Mahspindel. Prifen
Sie regelméBig den Zustand des Messers der
Mahspindel sowie die Befestigung desselben.

e Sollten die Messer der Mahspindel stumpf sein
und gewechselt werden muissen, wenden Sie
sich bitte an unseren Kundendienst. Verwenden
Sie nur Original Ersatzteile.

11. Verpackung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wiederverwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurlickgefihrt werden.

12. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typ des Gerates

@ Artikelnummer des Gerates

@ Ident-Nummer des Gerates

@ Ersatzteiinummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info
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A Important.

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety regulations with due care. Keep this manual in
a safe place so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
regulations as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety instructions.

1. Note

1. Before you operate this hand mower, thoroughly
read through the following safety regulations as
well as the operating instructions.

2. Never allow children or other persons who are not
familiar with the operating instructions to use the
mower. Contact your local governmental agency
for information regarding minimum age
requirements for the user.

3. Never mow in the direct vicinity of persons -
especially children - or animals.

4. Always keep in mind that the operator or user of
the equipment is responsible for accidents
involving other persons and/or their property.

5. Always wear sturdy, non-slip footwear and long
trousers when mowing. Never mow barefoot or in
sandals.

6. Check the grounds on which the machine will be
used and remove all objects that could be caught
up and violently flung out of the chute.

7. Prior to using the mower, visually inspect it to
ensure that the cutting tools, mounting bolts and
the entire cutting apparatus are in good working
order (i.e. not worn out or damaged).

8. Only mow in broad daylight or in well-lit
conditions.

9. Always maintain good footing on inclines.

10. Operate the machine at a walking pace only.

11. Always mow across hills i.e. never straight up or
straight down.

12. Always be extra careful when turning the mower
around and when pulling it towards you.

13. Do not mow on overly steep inclines.

14. Familiarize yourself with the operator controls and
proper operation of the equipment.

15. Improper operation of the hand mower can lead
to serious injuries.

16. Note that the cutting unit rotates at high speed
and with great centrifugal force, which can lead to
serious injury if direct contact is made. Always
ensure that a safe distance (provided by the
length of the long handles) is maintained between
the user and the cutting unit.

17. Never move your hands or feet toward or under
any rotating parts.

18. This equipment is not designed to be used by
people (including children) with limited physical,
sensory or mental capacities or those with no
experience and/or knowledge unless they are
supervised by a person who is responsible for
their safety or they have received instructions
from such a person in how to use the equipment
safely. Children must always be supervised in
order to ensure that they do not play with the
equipment.

/\ CAUTION: Read all safety regulations and
instructions.

Any failures made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout (Fig. 1)

Push bar
Mowing spindle
Wheel

Housing

Guide roller
Grass basket
Holding belt

Noorwd =~

3. Items supplied (Fig. 2)

11. Hand mower (ready-assembled)
12. Push bar top section

13. Push bar extension (2-piece)
14. Push bar bottom section A

15. Push bar bottom section B

16. Bar frame

17. Grass box with holding belt

18. Screw M6 x 30 (4x)

19. Screw M6 x 25 (4x)

20. Hex nut M6
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4. Intended use

The hand mower is designed for cutting grass.

Itis intended for private use, i.e. for use in home and
gardening environments. Private use here refers to
the maintenance of small-scale, residential areas and
does not include public facilities, sporting halls, or
agricultural/forestry applications.

Important. Due to the high risk of bodily injury to
the user, the hand mower may not be used to cut
scaling vegetation, planted roofs, or balcony-
grown grass.

The equipment may only be used for the tasks it is
designed to handle. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

5. Assembly

5.1 Mower assembly

Fig. 3: Screw the push bar top section (12) to the two

push bar extensions (13). Use the two screws M6x25
(19) and two hexagonal nuts M6 (20) for this purpose.

Fig. 4: Screw push bar bottom section A (14), push
bar bottom section B (15) and the two push bar
extensions (13) together. Use four screws size M6 x
30 (18), two screws size M6 x 25 (19) and hexagonal
nuts size M6 (20).

Fig. 5: First attach one push bar bottom section to the
mower, then press the push bar together slightly and
attach the other side.

5.2 Grass box assembly (Fig.6/7)

A. Push the bar frame into the grass box tube.

B. Snap the side fastening lugs on the grass box
over the bar frame.

C. Snap the bottom fastening lug on the grass box
over the bar frame.

6. Adjusting the cutting height (Fig. 8)

Four different cutting heights can be set between a
range of 15— 35 mm. To do so, pull the spring-loaded
bolts (A) on both sides of out and then engage them
in the required holes.

7. Adjusting the counter blade (Fig. 9)

Note: The counter blade (B) is only be adjusted
before using the machine for the first time or if the
blades on the mower spindle are worn.

Undo the adjusting nuts (C) (10 mm) on both sides
and adjust the counter blade to the required position.
The counter blade (B) is correctly adjusted if a piece
of paper placed between the blades on the mowing
spindle and the counter blade is cut if you turn one of
the wheels forwards by hand.

8. Attaching the grass box

Attach the assembled grass box to the roller. The
grass box must also be secured to the push bar using
the belt supplied (see Fig. 1).

9. Operation

The hand mower can cut grass up to approx. 10 cm in
length. If you want your lawn to have a neat, trimmed
look to it, however, you must consistently keep it cut
down to a more manageable height. When starting
the mowing session (and when mowing over freshly
laid sod), it is advisable to set the cutting height
relatively high, then gradually work your way down.
For a well-groomed look, the cutting height should be
set to approx. 2.5 cm.

For optimum results, mow your lawn on a weekly
basis. Grass blades grow thicker, faster, and are more
resilient when their stems are consistently kept short
(unless you live in very dry conditions and do not
frequently water). Always mow the lawn when it is
reasonable dry. In order to ensure that your lawn has
a clean, even look to it when you're finished, mow in
fairly straight paths at walking pace. The cutting
swaths should always overlap each other by a few
centimeters in order to avoid unsightly strips of grass.
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10. Maintenance and storage

e Clean the machine with a brush or rag after each
use.

e Store the equipment in a location that is dry and
not accessible by children. For storage in less
space you can remove the grass basket and
move the push bar into a vertically upright
position (Fig. 10).

e Ensure that all mounting components (i.e. screws,
bolts, nuts etc.) are always tightened so that the
machine can be safely operated at all times.

o Replace excessively worn or damaged parts
immediately.

e Inorder to ensure that you enjoy your scarifier for
many years to come, all screwed parts, as well as
the wheels and axles, should be cleaned and
lubricated.

e Keeping your hand mower in good condition not
only ensures a long lifespan and high
performance, but also enables the machine to
thoroughly cut your grass with minimal effort.

e The blade on the mower spindle is subject to
more wear and tear than any other component of
the unit. Check the condition of the blade on the
mowing spindle at regular intervals and make
sure that it is tightly fastened.

e If the blades on the mower spindle become blunt
and need replacing, please contact our customer
service. Use only genuine spare parts.

11. Packaging

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled.

12. Ordering spare parts

Please provide the following information on all orders
for spare parts:

e Model/type of the equipment

e Article number of the equipment

e |ID number of the equipment

e® Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

10
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes, veillez
a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Instructions

1. Avant de commencer a travailler avec cette
tondeuse a gazon manuelle, veuillez lire
attentivement les consignes de sécurité et le
mode d’emploi suivants.

2. Ne permettez jamais aux enfants ou aux autres
personnes qui n’ont pas pris connaissance de ce
mode d’emploi, d’utiliser la tondeuse a gazon
manuelle. Des réglements locaux sur I'age
minimum de l'utilisateur peuvent exister.

3. Ne tondez jamais pendant que des personnes -
en particulier des enfants ou des animaux - se
trouvent a proximité.

4. Pensez au fait que I'opérateur ou l'utilisateur
sont responsables vis-a-vis de tierces personnes
ou de leur propriété des accidents causés par
I’'emploi de I'appareil.

5. Portez toujours des chaussures solides et un
pantalon pendant la tonte. Ne tondez pas nu-
pieds ou en sandales légeres.

6. Contrélez le terrain prévu pour utiliser la
tondeuse et enlevez tous les objets qui
pourraient étre happés et éjectés.

7. Avant 'emploi, vérifiez toujours par un contréle
visuel si les outils de coupe, les boulons de
fixation et 'ensemble de I'unité de coupe ne sont
pas usés ou endommageés.

8. Ne tondez qu’en plein jour ou avec un bon
éclairage artificiel.

9. Prenez toujours une position équilibrée sur les
pentes.

10. Ne guidez la machine qu’au pas.

11. Sur une pente, ne tondez jamais en montant ou
en descendant, mais toujours a I’horizontale.

12. Faites particulierement attention en faisant demi-
tour ou en tirant la tondeuse a
gazon manuelle vers vous.

13. Ne tondez pas sur une pente extrémement raide.

FRA

14. Familiarisez-vous avec les piéces d’ajustage et
le bon emploi de la machine.

15. Une utilisation non appropriée de la tondeuse a
gazon manuelle peut provoquer
de graves blessures.

16. Tenez compte du fait que le rouleau porte-lame
rotatif peut provoquer des blessures. Gardez
toujours la distance de sécurité entre le rouleau
porte-lame et I'utilisateur prévue par la poignée
de guidage.

17. Ne mettez jamais les mains ou les pieds sur ou
sous des pieces en rotation.

18. Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs
capacités physiques, sensorielles ou
intellectuelles ou leur manque d’expérience et/ou
de connaissances ne peuvent pas l'utiliser de
maniére sdre, & moins d’étre surveillées et de
recevoir les instructions relatives a I'utilisation de
I’appareil par une personne responsable de leur
sécurité. Surveillez les enfants pour vous assurer
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de I'appareil (fig. 1)

Guidon

Broche

Roue

Carter

Galet de roulement
Panier collecteur d’herbe
Courroie de soutien

Nooarwb =~

3. Etendue de la livraison (fig. 2)

11. Tondeuse a main (prémontée)

12. Partie supérieure de guidon

13. Rallonge de guidon (2 pces)

14. Partie inférieure de guidon A

15. Partie inférieure de guidon B

16. Support en étrier

17. Panier collecteur d’herbe avec courroie de
soutien

11
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18. Vis M6 x 30 (4 pces)
19. Vis M6 x 25 (4 pces)
20. Ecrou hexagonal M6

4. Utilisation conforme

La tondeuse a gazon manuelle est prévue pour
couper de I’herbe.

La tondeuse a gazon manuelle convient a 'emploi
privé dans le jardin autour de la maison. Sont
considérées comme tondeuses a gazon manuelles
pour le jardin privé autour de la maison celles qui
sont utilisées avant tout pour tondre des surfaces
d’herbe et de gazon, mais pas dans les jardins
publics, les terrains de sport ni dans les exploitations
agricoles et forestieres.

Attention! Pour éviter toute blessure de
I'utilisateur, il est interdit d’utiliser la tondeuse a
gazon manuelle pour couper des plantes
grimpantes ou des gazons de plantations sur le
toit ou dans les jardiniéres.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

5. Montage

5.1 Montage de la tondeuse

Fig. 3: Vissez la partie supérieure du guidon (12) avec
les deux rallonges de guidon (13). Utilisez pour ce
faire les deux vis M6x25 (19) et deux écrous
hexagonaux M6 (20).

Fig. 4: Vissez ensemble la partie inférieure du guidon
A (14), la partie inférieure du guidon B (15) et les
deux rallonges de guidon (13). Utilisez pour cela
quatre vis M6 x 30 (18), deux vis M6 x 25 (19) et des
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écrous six pans M6 (20).

Fig. 5: Suspendez d’abord une partie inférieure de
guidon sur la tondeuse, puis comprimez un peu le
guidon et suspendez I'autre coté.

5.2 Montage du panier collecteur d’herbe
(fig.6/7)

A. Poussez le support en étrier dans le tube du
panier collecteur d’herbe.

B. Emboutissez les colliers de fixation latéraux du
panier collecteur d’herbe au-dessus du support
en étrier.

C. Emboutissez le collier de fixation inférieur du
panier collecteur d’herbe au-dessus du support
en étrier.

6. Réglage de la hauteur de coupe
(fig. 8)

La hauteur de coupe peut se régler en 4 niveaux dans
la plage comprise entre 15 — 35mm. Tirez pour ce
faire des deux cbtés, le boulon a ressort (A) vers
I'extérieur et faites-le s’encranter dans le trou
souhaité.

7. Régler la contre-lame (fig. 9)

Remarque : Réglez la contre-lame (B) uniquement
avant la premiere mise en service ou lorsque les
lames de la broche sont usées.

Ouvrez des deux cétés, les écrous de réglage (C)
(SN 10) et réglez la contre-lame sur la position
désirée. La contre-lame (B) est réglée correctement
lorsqu’un morceau de papier est coupé entre les
lames de la tondeuse et la contre-lame en tournant
une roue a la main vers l'avant.

8. Suspendez le panier collecteur
d’herbe

Accrochez le panier collecteur d’herbe monté au
niveau du galet de roulement. Le panier collecteur
d’herbe est fixé en outre au guidon a l'aide de la
courroie jointe (cf. fig. 1).

e
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9. Service

La tondeuse a gazon manuelle vous permet de
couper de 'herbe jusqu’a une longueur d’env. 10 cm.
Si vous désirez un gazon soigné, il est nécessaire de
toujours couper I'herbe plus court.

Au début de la saison de coupe et si vous avez
récemment aménagé le gazon, choisissez une
hauteur de coupe relativement élevée et procédez
de maniére a régler la hauteur de plus en plus bas
au cours des coupes suivantes. Pour obtenir une
surface de gazon bien soignée, vous devriez régler
la hauteur de coupe a env. 2,5 cm.

Coupez votre gazon de préférence une fois par
semaine.

En coupant I'herbe fréequemment, la croissance se
développe dans le brin d’herbe coupé court et le
rend résistant. Coupez toujours le gazon quand il est
plus ou moins sec. Pour obtenir un aspect de coupe
net, guidez la tondeuse au pas sur une ligne
imaginaire aussi droite que possible. Les voies de
coupe devrait toujours se recouvrir de quelques
centimétres pour éviter des rayures.

10. Entretien et stockage

e Apres I'emploi, nettoyez la machine a I'aide
d’une brosse ou d’un chiffon.

e Stockez I'appareil & un endroit sec et hors de
portée des enfants. Pour un stockage peu
encombrant, vous pouvez retirer le panier
collecteur d’herbe et placer le guidon a la
verticale vers le haut (figure 10).

e Veillez a ce que tous les éléments de fixation
(vis, écrous etc.) soient bien serrés de sorte que
vous puissiez travailler avec la tondeuse en toute
sécurité.

e Remplacez les pieces usées ou endommagées.

e Pour assurer une longue durée de vie, tous les
éléments de vissage ainsi que les roues et les
essieus devraient étre nettoyés et ensuite
graisses.

e Le soin régulier de la tondeuse a gazon n’assure
pas seulement une longue durée de vie et une
grande puissance mais contribue aussi & une
tonte soigneuse et facile de votre gazon.

o Lalame est le composant soumis le plus a
I'usure. Contrélez régulierement I'état de la lame
et sa fixation.

e Siles lames de la broche sont émoussées et
doivent étre remplacées, veuillez-vous adresser a
notre service client. Utilisez exclusivement des
piéces d’origine.

FRA
11. Emballage

Lappareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est en matiére naturelle et recyclable et
peut donc étre réutilisé ultérieurement ou réintroduit
dans le circuit des matieres premiéres.

12. Commande de piéces de rechange

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

@ No. d'identification de I'appareil

@ No. de piece de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I’adresse www.isc-gmbh.info
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A Attenzione!

Nell’'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso/le avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date I'apparecchio ad altre persone,
consegnate queste istruzioni per I'uso/le avvertenze
di sicurezza insieme all’apparecchio. Non ci
assumiamo alcuna responsabilita per incidenti o
danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avverienze

1. Prima di lavorare con questo tagliaerba a mano,
leggete attentamente le seguenti norme di
sicurezza e le istruzioni per I'uso.

2. Non permettete mai di usare il tagliaerba a
bambini o ad altre persone che non conoscono
le istruzioni per l'uso. L'eta minima
dell'utilizzatore pud essere definita da norme
locali.

3. Non tagliate mai I'erba se nelle vicinanze ci sono
delle persone, in particolare bambini, o animali.

4. Tenete presente che I'utilizzatore € responsabile
degli incidenti con altre persone o con cose di
loro proprieta.

5. Mentre si taglia I'erba si devono portare sempre
scarpe chiuse e pesanti e pantaloni lunghi. Non
tagliate I'erba a piedi scalzi o con sandali leggeri.

6. Controllate il terreno sul quale viene impiegato
I'attrezzo e togliete tutti gli oggetti che possono
rimanere impigliati o venir scaraventati via.

7. Ogni volta prima di usare I'attrezzo si deve
sempre eseguire un controllo visivo che le lame,
i bulloni di bloccaggio e tutta I'unita di taglio non
siano consumati o danneggiati.

8. Tagliate I'erba solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

9. Sui pendii fate attenzione a stare in posizione
sicura.

10. Muovete I'attrezzo solo a passo d’'uomo.

11. Su un pendio tagliate I’erba in senso trasversale
rispetto al pendio stesso, non verso I'alto e verso
il basso.

12. Siate particolarmente attenti quando girate il
tagliaerba o lo tirate verso di voi.

13. Non tagliate I'erba su pendii molto ripidi.

14. Informatevi bene sugli elementi di regolazione e
sul giusto uso dell’attrezzo.

15. L’'uso improprio del tagliaerba a mano puo
procurare gravi lesioni.
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16. Tenete presente che il cilindro con le lame in
movimento pud causare lesioni. Deve venire
sempre mantenuta la distanza di sicurezza, data
dallimpugnatura di guida, tra il cilindro con le
lame e I'utilizzatore.

17. Non mettete mai le mani o i piedi vicino o sotto
le parti rotanti.

18. Questo apparecchio non € destinato ad essere
usato da persone (bambini compresi) con
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali limitate o
che manchino di esperienza e/o conoscenze, a
meno che non vengano sorvegliati da una
persona responsabile per la loro sicurezza o
abbiano ricevuto da essa istruzioni su come
usare I'apparecchio. | bambini devono essere
sorvegliati per assicurarsi che non giochino con
I’'apparecchio.

/\ AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)

Manico di spinta
Mandrino di taglio
Ruota

Involucro

Rotella

Cestello di raccolta
Cinghia di fissaggio

Noorwd =~

3. Elementi forniti (Fig. 2)

11. Tagliaerba a mano (premontato)

12. Parte superiore del manico di spinta

13. Prolunga del manico di spinta (2 pezzi)

14. Parte inferiore del manico di spinta A

15. Parte inferiore del manico di spinta B

16. Telaio del manico

17. Cestello di raccolta con cinghia di fissaggio
18. Vite M6 x 30 (4 pezzi)

19. Vite M6 x 25 (4 pezzi)

20. Dado a testa esagonale M6
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4. Uso corretto

Il tagliaerba a mano e stato concepito per tagliare
I'erba.

Il tagliaerba a mano & adatto all’'uso privato nei
giardini di piccole dimensioni. Vengono considerati
tagliaerba a mano per giardini privati di piccole
dimensioni quelli che vengono impiegati
principalmente per la cura di prati e di superfici
erbose, ma non in impianti pubblici e sportivi e né
nell’economia agricola o forestale.

Attenzione! A causa del pericolo di lesioni cui
I'utilizzatore & esposto non é consentito
I'impiego del tagliaerba a mano per tagliare
piante rampicanti o prati su giardini pensili o
nelle fioriere sui balconi.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
L’utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

5. Montaggio

5.1 Montaggio tagliaerba

Fig. 3: Avvitate la parte superiore del manico di spinta
(12) con le due prolunghe relative (13). A questo
scopo usate le due viti M6x25 (19) e due dadi a testa
esagonale M6 (20).

Fig. 4: Avvitate la parte inferiore del manico di spinta
A (14), la parte inferiore del manico di spinta B (15) e
le due prolunghe del manco di spinta (13) tra di loro.
A tal fine utilizzate quattro viti M6 x 30 (18), due viti
M6 x 25 (19) e dadi a testa esagonale M6 (20).

Fig. 5: Agganciate prima una parte inferiore del
manico di spinta al tagliaerba, poi comprimete un po’
il manico di spinta e agganciate I'altro lato.

5.2 Montaggio cestello di raccolta (Fig. 6/7)

A. Spingete il telaio del manico nel tubo del cestello
di raccolta.

B. Ribaltate le linguette di fissaggio laterale del
cestello di raccolta sul telaio del manico.

C. Ribaltate la linguetta di fissaggio inferiore del
cestello di raccolta sul telaio del manico.

6. Impostazione dell’altezza di taglio
(Fig. 8)

Laltezza di taglio puo essere regolata su 4 livelli fra
15 -35mm. A questo scopo tirate verso I'esterno il
bullone a molla (A) e lasciatelo scattare nel foro
desiderato.

7. Regolazione della controlama
(Fig. 9)

Avvertenza: la regolazione della controlama (B) deve
essere eseguita solo prima della prima messa in
esercizio o se le lame del mandrino di taglio sono
usurate.

Aprite i dadi di regolazione (C) (n. 10) sui due i lati e
impostate la controlama sulla posizione desiderata.
La controlama (B) & impostata correttamente se un
pezzo di carta viene tagliato fra le lame del mandrino
di taglio e le controlame, girando in avanti una ruota a
mano.

8. Aggancio del cestello di raccolta

Agganciate il cestello di raccolta montato alla rotella.
Il cestello di raccolta viene inoltre fissato al manico di
spinta con la tracolla acclusa (vedi Fig. 1).

9. Funzionamento

Il tagliaerba puo0 tagliare I'erba fino ad un’altezza di
10 cm. Se il prato deve essere ben tenuto, I'erba
deve tuttavia essere mantenuta ad un’altezza
inferiore.

All'inizio del periodo in cui si taglia I'erba e nel caso
di prati seminati di recente, si fissa un’altezza del
taglio relativamente alta e poi nei tagli seguenti viene
gradatamente abbassata. Per mantenere un prato
ben curato ed ordinato, si dovrebbe regolare l'altezza
del taglio a ca. 2,5 cm.

Tagliate I'erba se possibile ogni settimana.
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Tagliando spesso I'erba, lo stelo corto si irrobustisce
e diventa piu resistente. Tagliate sempre I'erba
quando e abbastanza asciutta. Per avere un prato
ben tagliato, cercate di guidare il tagliaerba andando
il piu diritti possibile e a passo d’'uomo. Le corsie
formate tagliando I’erba si devono sovrapporre
sempre di alcuni centimetri al fine di evitare strisce di
erba non tagliata.

10. Manutenzione e magazzinaggio

e Dopo l'uso pulire I'attrezzo con una spazzola o
con uno straccio.

e Tenete 'apparecchio in un luogo asciutto e non
accessibile ai bambini. Per un rimessaggio con
minimo ingombro potete rimuovere il cestello di
raccolta e piegare il manico verso I'alto (Fig. 10).

e Fate in modo che gli elementi di fissaggio (viti,
bulloni ecc.) siano sempre fissi e avvitati in modo
da poter lavorare con il tagliaerba in maniera
sicura.

e Sostituite le parti consumate o danneggiate.

e Peruna lunga durata tutte le parti a vite, le
rotelle e gli assi dovrebbero venire puliti ed infine
oliati.

e Lacuraregolare del tagliaerba non soltanto lo
conserva a lungo in buono stato e ben efficiente,
ma contribuisce anche a tagliare il prato in modo
piu semplice ed accurato.

@ Le lame sono le parti piu esposte all’'usura.
Controllate regolarmente le condizioni delle lame
e che queste ultime siano ancora ben fisse.

e Rivolgetevi al nostro servizio di assistenza clienti
se le lame del mandrino di taglio non fossero piu
affilate e dovessero essere sostituite. Usate
solamente ricambi originali.

11. Imballaggio

Llapparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
riutilizzato o riciclato.
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12. Commissione dei pezzi di ricambio

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio

numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info
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A\ jAtencién!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una serie
de medidas de seguridad para evitar lesiones o
danos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
este manual de instrucciones/advertencias de
seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cualquier
momento. En caso de entregar el aparato a terceras
personas, sera preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones/advertencias de seguridad.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Advertencia

1. Antes de comenzar a trabajar con el cortacésped
manual, leer con detenimiento las instrucciones
de seguridad que figuran a continuacion y el
manual de instrucciones.

2. No permitir nunca que los nifios ni personas que
desconozcan las instrucciones de uso utilicen el
cortacésped. La edad minima del usuario puede
estar regulada por disposiciones locales.

3. No cortar nunca el césped cuando haya
personas, especialmente nifios, o animales en
las inmediaciones.

4. Tener en cuenta que el operario se hara
responsable de los accidentes causados a otras
personas o de los dafos originados en su
propiedad.

5. Es preciso llevar siempre calzado resistente y
pantalones largos a la hora de utilizar el aparato.
No cortar nunca el césped descalzo ni llevando
sandalias.

6. Comprobar el terreno sobre el que se va a
emplear la maquina y limpiarlo de objetos que
puedan engancharse en la misma y salir
proyectados.

7. Antes de utilizar el aparato, se deben efectuar
controles visuales del mismo para comprobar
que las herramientas de corte, los pernos de
sujecion y toda la unidad de corte no presenten
signos de estar desgastados o dafiados.

8. Cortar el césped sélo a la luz del dia o con una
buena iluminacion.

9. Asegurarse de tener una posicion segura si se
trabaja en pendientes.

10. Emplear la maquina unicamente caminando a
velocidad normal.

11. Cortar el césped en sentido transversal a la
pendiente, nunca hacia arriba o hacia abajo.

12. Poner especial cuidado al cambiar de sentido con
el cortacésped o al acercarlo al cuerpo.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

No cortar el césped en pendientes
excesivamente empinadas.

Familiarizarse con los elementos de mando y el
uso correcto del aparato.

El uso inadecuado del cortacésped manual
puede provocar accidentes con heridas de
gravedad.

Tener en cuenta que el arbol portacuchillas
giratorio puede causar lesiones. Es necesario
mantener siempre la distancia de seguridad
establecida por el mango entre el cilindro
portacuchillas y el operario.

Mantener siempre las manos y los pies alejados
de las piezas giratorias.

Este aparato no ha sido concebido para ser
utilizado por personas (incluyendo nifios) cuyas
capacidades estén limitadas fisica, sensorial o
psiquicamente, o que no dispongan de la
experiencia y/o los conocimientos necesarios.
Las personas aptas deberan recibir formacion o
instrucciones necesarias sobre el funcionamiento
del aparato por parte de una persona
responsable para su seguridad. Vigilar a los nifios
para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

A\ AVISO Lea todas las instrucciones de
seguridad e indicaciones. El incumplimiento de
dichas instrucciones e indicaciones puede provocar
descargas, incendios y/o dafos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

Nooarwb =~

e

Arco de empuje

Husillo de corte

Rueda

Caja

Rodillo guia

Bolsa de recogida de césped
Correa de sujecion
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3. Volumen de entrega (fig. 2)

11. Cortacésped manual (premontado)

12. Parte superior del arco de empuje

13. Alargadera del arco de empuije (2 uds.)

14. Parte inferior del arco de empuje A

15. Parte inferior del arco de empuje B

16. Bastidor del arco

17. Bolsa de recogida de césped con correa de
sujecion

18. Tornillo M6 x 30 (4 uds.)

19. Tornillo M6 x 25 (4 uds.)

20. Tuerca hexagonal M6

4. Uso adecuado

El cortacésped manual se ha concebido unicamente
para cortar el césped.

El cortacésped manual es adecuado para el uso
privado en jardines privados. Como cortacésped
manual para el uso privado se entiende todo aquel
cortacésped empleado principalmente para el
cuidado de superficies de césped que no formen
parte de instalaciones publicas, polideportivos, asi
como zonas agricolas o forestales.

jAtencion! A fin de evitar todo riesgo de lesiones
para el operario, el cortacésped manual no debe
ser empleado para cortar plantas trepadoras o
césped en azoteas o terrazas.

Este aparato solo debe emplearse en aquellos casos
para los que se ha destinado. Cualquier otro uso no
sera adecuado. En caso de uso inadecuado, el
fabricante no se hace responsable de dafios o
lesiones de cualquier tipo; el responsable es el
usuario u operario de la maquina.

Es preciso tener en consideracion que nuestro
aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. No asumiremos ningun tipo de
garantia cuando se utilice el aparato en zonas
industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares.

5. Montaje

5.1 Montaje del cortacésped

Fig. 3: Enroscar la parte superior del arco de empuje
(12) a las dos alargaderas del arco de empuje (13).
Para ello, utilizar los dos tornillos M6x25 (19) y dos
tuercas hexagonales M6 (20).

18

Fig. 4: Enroscar entre ellas la parte inferior del arco de
empuje A (14), la parte inferior del arco de empuje B
(15) y las dos alargaderas del arco de empuje (13).
Para ello, utilizar cuatro tornillos M6x30 (18), dos
tornillos M6x25 (19) y tuercas hexagonales M6 (20).

Fig. 5: Encajar primero una parte inferior del arco de
empuje en el cortacésped, a continuacion apretar un
poco el arco de empuje y encajar el otro lado.

5.2 Montaje de la bolsa de recogida de césped

(fig.6/7)

A. Introducir el bastidor del arco en el tubo de la
bolsa de recogida de césped.

B. Colocar las orejas de sujecion laterales de la
bolsa de recogida de césped sobre el bastidor
del arco.

C. Colocar la oreja de sujecion inferior de la bolsa
de recogida de césped sobre el bastidor del arco.

6. Ajuste de la altura de corte (fig. 8)

La altura de corte puede regularse en 4 niveles en un
rango de 15 a 35 mm. Para ello sacar en ambos lados
el perno de suspension (A) y dejar que se enclave en
el agujero deseado.

7. Ajustar la contracuchilla (fig.9)

Aviso: El ajuste de la contracuchilla (B) s6lo debe
realizarse antes de la primera puesta en marcha o en
caso de que las cuchillas del husillo de corte estén
desgastadas.

Abrir a ambos lados las tuercas de ajuste (C)
(entrecaras 10) y ajustar la contracuchilla a la
posicion deseada. La contracuchilla (B) esta
correctamente ajustada si al girar manualmente hacia
delante una rueda es posible cortar un trozo de papel
entre la cuchilla del husillo de corte y la
contracuchilla.

8. Como colgar la bolsa de recogida de
césped

Colgar la bolsa de recogida de césped montada en la
ruedecilla. Adicionalmente la bolsa de recogida de
césped se fija al arco de empuje con la correa
suministrada (ver fig. 1.).
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9. Funcionamiento

El cortacésped manual permite cortar césped de
hasta aprox. 10 cm de largo. Sin embargo, para
conseguir un césped cuidado es preciso mantenerlo
constantemente mas corto.

Al comienzo del periodo de corte y con superficies de
césped recién colocadas, seleccionar una altura de
corte relativamente alta y e ir reduciéndola
paulatinamente en los siguientes cortes. Para
mantener el césped bien cuidado, la altura de corte
deberia ajustarse a aprox. 2,5 cm.

En la medida de lo posible, cortar el césped
semanalmente.

Cortando el césped con frecuencia se fomenta su
crecimiento y el césped se vuelve mas resistente.
Cortar siempre el césped cuando esté relativamente
seco. Para conseguir un corte limpio, desplazar el
cortacésped en vias lo mas rectas posibles y
caminando a paso normal. Las vias de corte deben
superponerse siempre algunos centimetros para que
no queden tiras de césped sin cortar.

10. Mantenimiento y almacenaje

e Después de utilizar el aparato, limpiarlo con un
cepillo o un trapo.

e Mantener el aparato en lugar seco y fuera del
alcance de nifos. Para guardar el aparato
ahorrando espacio, quitar la bolsa de recogida de
césped y poner el arco de empuje en vertical
hacia arriba (fig. 10).

e Asegurarse de que todos los elementos de
sujecion (tornillos, tuercas, etc.) estén bien
apretados para poder trabajar con el cortacésped
de forma segura.

e Cambiar las piezas desgastadas o que presenten
dafos.

e Es preciso limpiar y a continuacién engrasar
todas los componentes con rosca, asi como las
ruedas y los ejes con el fin de garantizar que
tengan una larga vida util.

e Elcuidado regular del cortacésped garantiza no
sélo una larga duracion de vida del mismo, sino
asimismo su rendimiento, redundando todo ello
en pro de la facilidad y eficiencia requeridas a la
hora de cortar el césped.

e Elcomponente mas sometido al desgaste es la
cuchilla del husillo de corte. Comprobar
regularmente el estado de la cuchilla, del husillo
de corte y de la fijacion del mismo.

e Silas cuchillas del husillo de corte estan
desafiladas y se tienen que cambiar, ponerse en
contacto con el servicio de asistencia técnica.

Utilizar unicamente piezas de recambio
originales.

11. Embalaje

El aparato esté protegido por un embalaje para evitar
danos producidos por el transporte. Este embalaje es
materia prima y, por eso, se puede volver a utilizar o
llevar a un punto de reciclaje.

12. Pedido de piezas de repuesto

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto, es
preciso indicar los siguientes datos:

e Tipo de aparato

e Numero de articulo del aparato

e Numero de identificacion del aparato

e Numero de la pieza de repuesto requerida

Los precios y la informacion actual se hallan en
www.isc-gmbh.info
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A Let op!

Bij het gebruik van gereedschap dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Aanwijzingen

1. Lees de volgende veiligheidsvoorschriften en de
handleiding aandachtig door voordat u met deze
handmaaier werkt.

2. Laat nooit toe dat kinderen of andere personen
die de handleiding niet kennen de maaier
gebruiken. Plaatselijke bepalingen kunnen de
minimumleeftijd van de gebruiker vastleggen.

3. Rijd nooit het gras af terwijl personen, vooral
kinderen of dieren in de buurt zijn.

4. Denk eraan dat de bestuurder van de machine of
de gebruiker verantwoordelijk is voor ongelukken
met andere personen of hun eigendom.

5. Draag bij het maaien steeds vast schoeisel en
een lange broek. Rijd het gras niet op blote
voeten of in lichte sandalen af.

6. Controleer het terrein waar u de machine wilt
gebruiken en verwijder alle voorwerpen die
kunnen worden gegrepen en weggeslingerd.

7. Voor gebruik dient u zich steeds door een visuele
controle ervan te vergewissen dat de
snijgereedschappen, bevestigingsbouten en de
gehele snijeenheid niet versleten of beschadigd
zijn.

8. Maai enkel bij daglicht of bij een goede
kunstmatige verlichting.

9. Let steeds op een veilige stand op hellingen.

10. Leidt de machine enkel stappend.

11. Maai dwars over de helling, nooit op- of
neerwaarts.

12. Wees bijzonder voorzichtig als u de maaier
omdraait of hem naar u toe trekt.

13. Maai niet op bovenmatig steile hellingen.

14. Maakt u zich vertrouwd met alle afstelonderdelen
en met het juiste gebruik van het gereedschap.

15. Ondeskundig gebruik van de handmaaier kan
leiden tot zware verwondingen.

16. Hou ermee rekening dat de roterende
messenkooi kan leiden tot verwondingen. De
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door de geleidestelen gegeven veiligheidsafstand
tussen messenkooi en gebruiker dient steeds in
acht te worden genomen.

17. Kom nooit met handen of voeten tegen of onder
draaiende onderdelen.

18. Dit gereedschap is niet bedoeld om door
personen (inclusief kinderen) met een beperkt
fysiek, sensorisch en geestelijk vermogen of door
personen, die niet de nodige ervaring en/of
kennis hebben, te worden gebruikt, tenzij dit
onder toezicht van een persoon gebeurt die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid of die hen
aanwijst, hoe het gereedschap moet worden
gebruikt. Op kinderen moet toezicht worden
gehouden om te voorkomen dat ze met het
gereedschap spelen.

/A WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1)

Schuifbeugel
Maaispil

Wiel

Huis

Looprol
Grasopvangkorf
Bevestigingsriem

Noorwd =~

w

. Omvang van de levering (fig. 2)

11. Handmaaier (voorgemonteerd)

12. Bovendeel schuifbeugel

13. Schuifbeugelverlenging (2 stuks)

14. Benedendeel schuifbeugel A

15. Benedendeel schuifbeugel B

16. Beugelraam

17. Grasopvangkorf met bevestigingsriem
18. Schroef M6 x 30 (4 stuks)

19. Schroef M6 x 25 (4 stuks)

20. Zeskantmoer M6
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4. Reglementair gebruik

De handmaaier is bedoeld om er gras mee af te
rijden.

De handmaaier is geschikt voor particulier gebruik in
de huis- en hobbytuin. Als handmaaiers voor de
particuliere huis- en hobbytuin worden diegene
beschouwd die gebruikt worden voor het verzorgen
van gras- en gazonvlakten, maar niet in openbare
plantsoenen, sportpleinen en ook niet in de land- en
bosbouw.

Let op! Wegens gevaar voor lichamelijk letsel
van de gebruiker mag de handmaaier niet
worden gebruikt om rankgewassen of gazon te
maaien op dakbeplantingen of in balkonbakken.

Het toestel mag slechts voor werkzaamheden worden
gebruikt waarvoor het bedoeld is. Elk ander verder
gaand gebruik is niet reglementair. Voor daaruit
voortvloeiende schade of verwondingen van welke
aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig
hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij
zijn niet aansprakelijk indien het toestel in
ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

5. Montage

5.1 Montage van de maaier

Fig. 3: Schroef het bovendeel (12) van de
schuifbeugel vast op de beide
schuifbeugelverlengingen (13). Gebruik daarvoor de
beide schroeven M6x25 (19) en twee zeskantmoeren
M6 (20).

Fig. 4: Schroef het benedendeel A (14), het
benedendeel B (15) en de beide verlengingen (13)
van de schuifbeugel aan elkaar vast. Gebruik
daarvoor vier schroeven M6 x 30 (18), twee
schroeven M6 x 25 (19) en zeskantmoeren M6 (20).

Fig. 5: Haak eerst een benedendeel van de
schuifbeugel op de maaier vast, druk dan de
schuifbeugel lichtjes samen en haak dan de andere
kant vast.

NLD

5.2 Montage grasopvangkorf (fig. 6/7)

A. Schuif het beugelraam de buis van de
grasopvangkorf in.

B. Schuif de zijdelingse bevestigingsstrips van de
grasopvangkorf over het beugelraam.

C. Schuif de onderste bevestigingsstrip van de
grasopvangkorf over het beugelraam.

6. Afstellen van de maaihoogte (fig. 8)

De maaihoogte kan in 4 stappen in het bereik 15 tot
35 mm worden afgesteld. Trek daarvoor aan
weerskanten de veerbout (A) naar buiten en laat hem
in het gewenste gat vastklikken.

7. Vast mes afstellen (fig.9)

Aanwijzing: Het afstellen van het vaste mes (B) dient
alleen te gebeuren voér de eerste ingebruikneming of
indien de messen van de maaispil versleten zijn.

Draai aan weerskanten de afstelmoeren (C) (SW 10)
open en stel het vaste mes op de gewenste positie af.
Het vaste mes (B) is correct afgesteld als een stuk
papier tussen de messen van de maaispil en het
vaste mes wordt afgeknipt terwijl men een wiel met
de hand naar voren draait.

8. Grasopvangkorf vasthaken

Haak de gemonteerde grasopvangkorf op de looprol
vast. Bovendien wordt de grasopvangkorf met de
bijgaande riem op de schuifbeugel vastgemaakt (zie
fig. 1).

9. Gebruik

De handmaaier kan gras tot ca. 10 cm lengte maaien.
Voor een verzorgde gazonvlakte moet het gazon
echter steeds korter worden gehouden. Voor het
begin van het maaiseizoen en bij nieuw aangelegde
gazonvlakten kiest u de maaihoogte relatief hoog en
rijdt u dan het gras geleidelijk korter af bij de volgende
maaibeurten. Om een goed verzorgde gazonvlakte te
krijgen moet de maaihoogte op ca. 2,5 cm worden
afgesteld.

Rijdt uw gazon indien mogelijk een keer per week af.
Als u vaak het gras afrijdt, gaat de groei de kort
gesneden halm in een maakt hem resistent. Maai het
gras steeds in enigszins droge toestand. Teneinde
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maaibanen moeten elkaar overlappen met enkele
centimeters zodat er geen grasstroken blijven staan.

10. Onderhoud en berging

e Na gebruik het toestel schoonmaken met een
borstel of doek.

e Berg het toestel op een droge en voor kinderen
onbereikbare plaats op. Voor de
plaatsbesparende opslag kunt u de
grasopvangkorf verwijderen en de schuifbeugel
verticaal naar boven zetten (fig. 10).

e Zorg ervoor dat alle bevestigingselementen
(schroeven, moeren enz.) steeds goed vast
aangehaald zijn zodat u veilig met de maaier kunt
werken.

e \ervang afgesleten of beschadigde onderdelen.

e Voor een lange levensduur is het aan te bevelen
alle te schroeven onderdelen alsook de wielen en
assen schoon te maken en vervolgens te olién.

o Door de grasmaaier regelmatig te onderhouden
zal hij niet alleen lang meegaan en goed werken,
maar zal hij u ook in staat stellen uw gazon
zorgvuldig en gemakkelijk af te rijden.

e Het meest aan slijtage blootgestelde onderdeel is
het mes van de maaispil. Controleer regelmatig
de toestand van het mes van de maaispil alsook
de bevestiging ervan.

o Als de messen van de maaispil bot zijn en
vervangen moeten worden, gelieve u dan te
wenden tot onze klantendienst. Gebruik enkel
originele wisselstukken.

11. Verpakking

Het gereedschap bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.

12. Bestellen van wisselstukken

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken de
volgende gegevens te vermelden:

e typevan het gereedschap

e artikelnummer van het gereedschap

e identnummer van het gereedschap

e stuknummer van het gewenste wisselstuk
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpec€nostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto pecliveé tento navod k
obsluze/bezpecénostni pokyny. Dobfe si ho/je ulozte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, pfedejte s nim prosim i
tento navod k obsluze/bezpecénostni pokyny.
Neprebirame zadné ruceni za Skody a urazy vzniklé v
disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpeénostnich pokyn(.

1. Pokyny

1. Nez zacnete s touto ruéni sekackou pracovat,
prectéte si prosim pozorné nize uvedené
bezpecénostni pfedpisy a navod k obsluze.

2. Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobam, které
navod k pouziti neznaji, sekacku pouzivat. Mistni
predpisy mohou stanovit minimalni stafi uzivatele.

3. Nesekejte nikdy, pokud se v blizkosti nachazeji
osoby, obzvlast déti nebo zvifata.

4. Myslete na to, Ze obsluha stroje nebo uzivatel je
zodpoveédny za nehody, které utrpi jiné osoby
nebo jejich vlastnictvi.

5. Beéhem sekani je tfeba vzdy nosit pevnou obuv a
dlouhé kalhoty. Nikdy nesekejte bosi nebo v
sandalech.

6. Prekontrolujte terén, kde ma byt stroj pouzit, a
odstrarite vSechny predméty, které by mohly byt
zachyceny a vymrstény.

7. Pred pouzitim je tfeba vzdy provést vizualni
kontrolu, zda nejsou fezné nastroje, upevriovaci
Cep a cela fezna jednotka opotfebovany nebo
poskozeny.

8. Sekejte pouze za denniho svétla nebo dobrého
umélého osvétleni.

9. Dbejte vzdy na bezpeény postoj pfi praci ve
svahu.

10. Pouzivejte stroj pouze pfi malé rychlosti (chlize).

11. Sekejte pfi¢né ke svahu, nikdy ne smérem nahoru
nebo dolu.

12. Bud'te obzvlast opatrni, kdyz sekacku obracite do
opacného sméru nebo ji pfitahujete smérem k
sobé.

13. Nesekejte na pfili§ strmych svazich.

14. Obeznamte se s ovladacdi a spravnym pouzitim
stroje.

15. Neodborné pouzivani ruéni sekacky muze vést k
tézkym zranénim.

16. Dbejte na to, Ze rotujici valec s nozi mize
zpUsobit zranéni. Musi byt vzdy dodrZzovana
bezpecénostni vzdalenost mezi valcem s nozi a
uzivatelem dana vodicimi rukojetmi.

(o743

17. Nikdy nedéavejte ruce nebo nohy na nebo pod
rotujici dily.

18. Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho
obsluhovaly osoby (véetné déti) s omezenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti
a/nebo s nedostatkem znalosti, ledaze by byly
pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpecénost nebo od ni obdrzely pokyny, jak
pristroj pouzivat. Déti by mély byt pod dohledem,
aby bylo zaru€eno, Ze si nebudou s pfistrojem
hrat.

/\ VAROVANI! Pieététe si véechny bezpeénostni
pokyny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokynu a instrukci mohou mit za
nasledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka zranéni.

VSechny bezpecénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

N

. Popis pfristroje (obr. 1)

Vodici rukojet

Zaci vieteno

Kolo

Kryt

Vodici vale¢ek
Shéraci koS na travu
PFidrzny popruh

Nooarwb =~

3. Rozsah dodavky (obr. 2)

11. Ruéni sekac¢ka (pfedmontovana)

12. Horni ¢ast vodici rukojeti

13. Prodlouzeni vodici rukojeti (2 ks)

14. Spodni ¢ast vodici rukojeti A

15. Spodni ¢ast vodici rukojeti B

16. Konstrukce rukojeti

17. Sbéraci koS na travu s pfidrznym popruhem
18. Sroub M6 x 30 (4 ks)

19. Sroub M6 x 25 (4 ks)

20. Sestihranna matice M6
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4. Pouziti podle ucelu uréeni

Ruéni sekacka je uréena na sekani travy.

Ruéni sekacka je vhodna pro soukromé pouzivani na
zahradach u domu a chat. Za ruéni sekacky pro
soukromé zahrady u domu a chat jsou povazovany ty,
které jsou pouzivany predevsim pro péci o travniky a
travnaté plochy, ne ovSem ve vefejnych zafizenich,
parcich, sportovistich, jako téz v zemédélstvi a
lesnictvi.

Pozor! Z diivodui télesného ohroZeni uzivatele
nesmi byt ruéni sekacka pouzivana k stfihani
popinavych rostlin nebo travniku na ozelenénych
stfechach nebo v balkonovych truhlicich.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
ur€eni. Kazdé dalsi, toto prekraéujici pouziti
neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenske,
femeslnické nebo priimyslové pouziti. Nepfebirame
proto zadné ruc€eni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslinych nebo priimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. Montaz

5.1 Montaz sekacky

Obr. 3: Sesroubujte horni ¢ast vodici rukojeti (12) s
obéma prodlouzenimi vodici rukojeti (13). Pouzijte k
tomu oba Srouby M6x25 (19) a dvé Sestihranné
matice M6 (20).

Obr. 4: Sesroubujte dohromady spodni ¢ast vodici
rukojeti A (14), spodni ¢ast vodici rukojeti B (15) a
obé prodlouzeni vodici rukojeti (13).

Pouzijte k tomu &tyfi Srouby M6x30 (18), dva Srouby
M6x25 (19) a Sestihranné matice M6 (20).

Obr. 5: Nejdfive vlozte jednu ¢ast vodici rukojeti do
sekacky, stlacte pak rukojet trochu k sobé a viozte
druhou &ast.

5.2 Montaz sbéraciho kose na travu (obr. 6 /7)

A. Zasunte konstrukci rukojeti do trubky sbéraciho
koSe na travu.

B. Pretahnéte boéni upevriovaci uchytky sbéraciho
koSe na travu pres konstrukci rukojeti.
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C. Pretahnéte spodni upevnovaci uchytku sbéraciho
koSe na travu pfes konstrukci rukojeti.

6. Nastaveni vysky sekani (obr. 8)

Vyska sekani muze byt nastavena ve 4 stupnich v
rozsahu 15 - 35 mm. Vytahnéte k tomu €ep pruziny
(A) na obou stranach smérem ven a nechte ho
zaskocit do pozadovaného otvoru.

7. Nastaveni protinoze (obr. 9)

Pokyn: Nastaveni protinoze (B) je tfeba provéest
pouze pfed prvnim uvedenim do provozu nebo pokud
jsou opotfebovany noze zaciho vietena.

Uvolnéte na obou stranéch stavéci matice (C) (vel.
10) a nastavte protin(iz do poZzadované polohy.
Protindz (B) je spravné nastaven, pokud se mezi nozi
zaciho vfetena a protinoZzem prestfihne kousek
papiru, zatimco se rukou oto¢i kolem smérem
dopredu.

8. Zavéseni sbéraciho kose na travu

Zavéste smontovany sbéraci ko$ na travu na vodici
vélecek. Dodate¢né se sbéraci ko$ na travu upevni
pomoci pfilozeného popruhu na vodici rukojet (viz
obr. 1).

9. Provoz

Ruéni sekacka mGze sekat travu do vysky cca 10 cm.
Ma-li travnaté plocha plsobit upravené, musi se
travnik vzdy udrzovat kratky. Na zacatku obdobi
sekani a u nové zalozenych travnatych ploch se zvoli
relativné vysoka vySka sekani a pfi nasledujicich
sekanich se vyska postupné snizuje. Abyste dosahli
dobfe upravené travnaté plochy, méla by byt vySka
sekani nastavena na cca 2,5 cm. Sekejte Vas travnik
pokud mozno jednou tydné.

Rast travy se pfi ¢astéjSim sekani soustfedi do kratce
osekaného stébla, které se tak stava odolngéjsim.
Sekeijte travnik vzdy v dostate¢né suchém stavu.
Abyste docilili Cistého vysledku préace, je tfeba vodit
sekacku pokud mozno v rovnych pasech v pomalém
tempu. Pfitom by se mély drahy sekani vzdy o nékolik
centimetr(l pfekryvat, aby nezlstaly neposekané
pruhy travy.
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10. Udrzba a ulozeni

e Po pouziti pfistroj vycistit pomoci karta¢e nebo
hadru.

e P¥istroj ulozte na suchém misté, nepfistupném
pro déti. Pro misto Setfici uloZzeni mizete odebrat
sbéraci kos na travu a vodici rukojet sklopit svisle
smérem nahoru (obr. 10).

e Postarejte se o to, aby vSechny upeviiovaci prvky
(Srouby, matice atd.) byly vzdy pevné utazeny a
Vy tak mohli se sekackou bezpeéné pracovat.

e \/ymérte opotfebené nebo poskozené dily.

e Zdlvodu dlouhé Zivotnosti by mély byt vSechny
Sroubované soucastky, jako kola a osy, vycistény
a nasledné naolejovany.

e Pravidelna péce o sekacku zajisti nejen jeji
dlouhou Zivotnost a vykonnost, ale pfispiva také k
peclivému a jednoduchému sekani Vaseho
travniku.

e Soucastka, ktera je nejvice vystavena
opotfebovani, je nliz Zaciho vietena. Pravidelné
kontrolujte stav noze Zaciho vietena a jeho
upevnéni.

e Pokud by mély byt noze zaciho vretena tupé a
musely by se vymeénit, obratte se prosim na nas
zakaznicky servis. Pouzivejte pouze originalni
nahradni dily.

11. Baleni

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin.

12. Objednani nahradnich dill

Pfi objednavce nahradnich dila je treba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pristroje

o Cislo artiklu pistroje

e |dentifikacni ¢islo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

(o743
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A Figyelem!

A készllékek hasznalatanal, a sérilések és a karok
megakadalyozasanak az érdekébe be kell tartani egy
pér biztonsagi intézkedést. Ezért olvassa gondosan
végig ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi
utalasokat. Orizze ezeket j6l meg, azért hogy
mindenkor a rendelkezésére alljanak az informaciok.
Ha mas személyeknek adna at a készuléket, akkor
kérjik kézbesitse ki vele egyltt ezt a hasznalati
utasitast / biztonsagi utalasokat is. Nem vallalunk
feleléséget olyan balesetekért vagy karokért, amelyek
ennek az utasitasnak és a biztonsagi utalasoknak a
figyelmen kivil hagyasabdl keletkeznek.

1. Utasitasok

1. Olvassa figyelmesen el a kévetkezd biztonsagi
utasitasokat és a hasznalati utasitast, miel6tt
dolgozna ezzel a kézi flinyirogéppel.

2. Ne engedje meg sohasem gyerekeknek vagy
olyan személyeknek, akik nem ismerik a
hasznalati utasitast a flinyirogépet hasznalni. A
helyi hatarozatok megszabhatjak a kezel6 also
korhatarat.

3. Ne vagjon sohasem addig flvet amig személyek,
féleg gyerekek vagy allatok vannak a kdzelben.

4. Gondoljon arra, hogy a gépvezetd vagy a
hasznalo felel6s mas szemeélyekkel vagy masok
tulajdonaval szemben t6rténd balesetekért.

5. Akaszalas ideje alatt mindig feszes labbelit és
hosszu nadragot hordani. Ne vagja a flivet
mezitldb vagy kénny( szandalban.

6. Ellendrizze le a teriletet ahol hasznalni fogja a
gépet és tavolitson minden olyan targyat el,
amely el lehetne kapva és hajitva.

7. Hasznalat el6tt mindig egy szemmeli kontroll altal
leellendrizni, hogy a vagoszerszamok, a rogzité
csapszeg és az egész vagoegyseég
elhasznalodott vagy karosult e.

8. Csak napfénynél vagy j6 mesterséges
megvilagitasnal vagni a fuvet.

9. Ugyelien lejtékén mindig egy j6 allasra.

10. Csak lépéstempoban vezetni a gépet.

11. A lejtéhéz mindig keresztbe vagni a fivet,
sohasem felfelé vagy lefelé.

12. Legyen kilénésen 6vatos, ha megforditsa vagy
magahoz huzza a funyirégépet.

13. Ne vagjon fivet tulsagosan meredek lejt6kon.

14. Ismerkedjen meg az allitérészekkel valamint a
gép helyes hasznalataval.

15. A kézi flinyir6gép szakszer(tlen hasznélata nehéz
sérllésekhez vezethet.

16. Vegye figyelembe, hogy a forgd késhenger
sériilésekhez vezethet. Allandéan be kell tartani a
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késhenger és a kezeld kdz6tt a vezetdnyelek altal
megadott biztonsagi tavolsagot.

17. Ne vezesse sohasem a kezeket vagy a labakat a
forgd részekhez hozza vagy alé.

18. Ez a készulék nem lett olyan személyek altali
(gyerekeket is beleértve) hasznélatra
meghatarozva, akik csak egy korlatolt pszihikai,
szenzorikus vagy szellemi képeséggel
rendelkeznek vagy akik nem rendelkeznek
elegendd tapasztalattal és/vagy tudassal, kivéve
ha egy a biztonsagukért felelés személy altal
felligyelve vannak, vagy ha utasitasokat kaptak
téle, hogy a készlléket hogyan kell hasznalni.
Gyerekeket fellll kellene Ggyelni, azért hogy
biztositva legyen, hogy nem jatszanak a
készllékkel.

/\ FIGYELMEZTETES. Olvasson minden
biztonsagi utasitast és rendelkezést el. A
biztonsagi utasitasok és utalasok betartasan beluli
mulasztasok aramcsapast, tlizet és/vagy sulyos
sérlléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitast és
utalast a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa (1-es abra)

1. Tolokar

2. Flnyir6 ors6

3. Kerék
4.Géphaz

5. Futégoérgd

6. Fufelfogo kosar
7. Tartoszij

3. A szadllitas terjedelme (2-es abra)

11. Kézi flnyirogép (elézetesen 6sszeszerelve)
12. Tolokar fellilsé rész

13. Tolokar hosszabbitas (2 darab)

14. Toldkar alulso rész A

15. Tolokar alulso rész B

16. Tolokar keret

17. Fifelfogo kosar tartoszijjal

18. Csavar M6 x 30 (4 darab)

19. Csavar M6 x 25 (4 darab)

20. Hatlapu anya M6

e
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4. Rendeltetés szerinti hasznalat

A kézi funyirogép csak a fli nyirasara van
meghatarozva.

A kézi funyirogép, hazi- és hobbykerti privat
hasznalatra alkalmas. Olyan kézi funyirogépeket
tekintlink privat hazi- és hobbykertinek, amelyek
tulnyomorészt a fl- és pazsitfellletek apolasara
vannak hasznalva, nem pedig a nyilvanos parkositott
tertletekre, sporthelyekre valamint a mez6- és az
erdégazdasagban.

Figyelem! A hasznal¢ testi veszélyeztetése miatt
nem szabad a kézi flinyirogépet a tetGi
beiiltetéseken vagy a balkoni viragladakban levé
kuszonovények vagy fiivek vagasara hasznalni.

A készlléket csak a rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem
szamit rendeltetésszerlnek. Ebbél adédo barmilyen
karért vagy barmilyen fajta sértilésért a hasznalo ill. a
kezeld felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari vagy
gyari haszndlatra lettek konstrualva. Nem vallalunk
szavatossagot, ha a készllék ipari, kézmduipari vagy
gyari Uzemek valamint egyenértéku tevékenységek
terletén van hasznalva.

5. Osszeszerelés

5.1 A flinyir6 6sszeszerelése

3-as abra: Csavarja 0ssze a tolokar felllsé részét (12)
mind a két tolékar meghosszabbitassal (13).
Hasznalja ehhez a két csvarat M6x25 (19) és a két
hatlapu anyat M6 (20).

4-es abra: Csavarja egymassal 6ssze az A tolokar
alulso részt (14), a B toldkar alulso részt (15) és a két
tolokar meghosszabbitast (13).

Hasznalja ehhez a négy M6x30-as csavarat (18), a
két M6x25-6s csavart (19) és az M6-0s hatlapu
anyakat (20).

5-6s abra: Elosszor beakasztani az egyik tolokar
alulso részt a flinyird gépre, majd nyomja
valamennyire dssze a tolokart és akassza be a masik
oldalt.

5.2 A fiifelfog6 kosar felszerelése (6-os / 7-es

abrak)

A. Tolja be a fllkeretet a flifelfogd kosar csévébe.

B. Huzza a flifelfog6 kosar oldali régzit6hevedereit a
tolokar keretre ra.

C. Huzza a fufelfogé kosar aluli régzitéhevederét a
tolokar keretre ra.

6. A vdgasmagassag beadllitasa (8-as
abra)

A vagasmagassagot 4 fokozatban lehet egy 15-t61 -
35 mm-ig levé terjedelemben elllitani. Ehhez mind a
két oldalon kifelé huzni a rugécsapszeget (A) és
hagyni a kivant lyukba bereteszelni.

7. Az ellenkés beallitasa (9-es abra)

Utasitas: Az ellenkés beallitasat (B) csak az elsé
belizemeltetés elétt vagy pedig a flinyiréorso
késeinek az elkopaséanal kell elvégezni.

Mind a két oldalon megereszteni a bedllitdanyakat (C)
(SW 10) és a kivant pozicidba bealliatni az ellenkést.
Az ellenkés (B) akkor van helyesen beallitva, ha addig
amig kézzel egy kereket elére csavar, a flnyird
orsonak a kései és az ellenkés vagja a papirt.

8. A fiifelfog6 kosar beakasztasa

Akassza a futogdrgékre be a felszerelt flifelfogo
kosarat. Kiegésziten még fel lesz a mellékelt
hevederrel erésitve a tolokarra a flfelfogé kosar (lasd
az 1-es abrat).

9.Uzem

A kézi funyirégép cca. 10cm hosszusagig levd fuvet
tud vagni. Ha a pazsitfellletnek apoltnak kell lennie,
akkor a fuvet allandoan révidebben kell tartani.

A végasi id6szakasz kezdetén és az ujonan létesitett
fufellleteknél a vagasi magasagot relativ magasan
kell kivalasztani és a kdvetkezé vagasoknal
lassacskan lejebb menni. Egy j6l apolt pazsitfeltlet
eléréséhez a vagasi magassagot cca. 2,5 cm-re
kellene bedllitani. A flivet lehetdleg hetente nyirni.
Sur(i vagés esetén a ndvés, a rovidre vagott fliszélba
megy és ezaltal ellenalloképesebbé teszi. A fuvet
mindig valamennyire széraz allapotban vagni. Egy
tiszta vagasi kép eléréséhez a flnyir6 gépet
menettempdban, lehetdleg egyenes palyakon
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vezetni. Ennél a vagasi palyaknak mindig egy par
centiméterre fedniuk kellene egymast, azért hogy ne
maradjonak flcsikok allva.

10. Karbantartas és tarolas

e Hasznalat utén a késziléket egy kefével vagy
ronggyal megtisztitani.

e Tarolja a készuléket egy szaraz és a gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen. Helysporlés
tarolashoz el lehet tavolitani a flifelfogd kosarat és
merélegesen fel lehet llitani a tolokart (10-es
abra).

e Gondoskodjon arrol, hogy minden régzitéegység
(csavarok, anya stb.) mindig feszesen meg legyen
huzva, ugy hogy biztosan tudjon dolgozni a
flnyirogéppel.

e Elkopott vagy karosult részeket kicserélni.

e Egy hosszu élettartam érdekében minden
csavarrészt valamint kereket és tengelyt meg
kellene tisztitani és utdnna megolajozni.

e A flnyir6gép rendszeres apolasa nem csak egy
hosszu tartéssagot és teljesitményképességet
biztosit, hanem a pazsitjanak a gondos és
egyszeru flinyirasahoz is hozzajarul.

o A kopasnak legjobban kitett alkatrész a flinyiré
orsdjanak a kése. Ellendrizze rendszeresen le a
flinyird orsé késének az allapotat valamint a
felerésitését.

e Ha aflnyir6 orséjainak a kései tompak lennének
és ha ki kellene 6ket cserélni, akkor kérjik
forduljon a vevészolgaltatasunkhoz. Csak
originalis potalkatrészeket hasznalni

11. Csomagolas

A szadllitasi karok megakadalyozasara a késziilék egy
csomagolasban talalhat6. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté vagy
pedig visszavezethet6 a nyersanyagi kdrforgashoz.

12. Pé6talkatrészek megrendelése

Pétalkatrész megrendelésénél a kdvetkezd adatokat
kellene megadni;

o Akészilék tipusat

o Akészllék cikk-szamat

o Akészllék ident- szamat

o A sziikséges potalkatrész potalkatrész szamat
Aktualis arak és informaciék a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatoak.
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A\ Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe in
materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta navodila
za uporabo/varnostne napotke. Lete dobro shranite
tako, da boste imeli zmeraj pri roki potrebne
informacije. Ce bi napravo izrogili drugim osebam,
Vas prosimo, da jim izrocite tudi ta navodila za
uporabo/varnostne napotke. Ne prevzemamo nobene
odgovornosti za nezgode ali Skodo, ki bi nastale
zaradi neupostevanja teh navodil za uporabo in
varnostnih napotkov.

1. Napotki

1. Preden zacnete uporabljati to ro¢no kosilnico,
natancno preberite varnostne napotke in navodila
za uporabo, ki so v nadaljevanju.

2. Otrokom ali osebam, ki ne poznajo navodil za
uporabo, ne dovolite uporabljati kosilnice.
Krajevna dolocila pogosto dolo¢ajo najmanjso
dovoljeno starost uporabnika.

3. Nikoli ne kosite, ¢e so v blizini osebe, Se zlasti
otroci, ali zivali.

4. Pomislite na to, da je v primeru nesrece, v katero
so vpletene druge osebe, odgovoren uporabnik
naprave ali lastnik.

5. Med kosnjo vedno nosite ¢vrsto obutev in dolge
hlace. Nikoli ne kosite bosonogi ali v lahkih
sandalih.

6. Preverite teren, na katerem uporabljate napravo,
in odstranite vse predmete, ki jih naprava lahko
zajame in zalu€a.

7. Pred uporabo vizualno preverite, ali niso morda
rezalno orodje, pritrdilni zati¢i in celotna rezalna
enota obrabljeni ali poskodovani.

8. Kosite le ob dnevni svetlobi ali ob dobri umetni
osvetlitvi.

9. Pazite na dobro stabilnost na nagibih.

10. Napravo premikajte samo v hitrosti hoje.

11. Kosite pre¢no k nagibu in nikoli navzgor ali
navzdol.

12. Posebno previdni bodite, ko kosilnico obracate ali
jo vlecete k sebi.

13. Ne kosite na preve¢ strmih predelih.

14. Seznanite se z nastavitvenimi deli in s pravilno
uporabo naprave.

15. Nepravilna uporaba ro¢ne kosilnice lahko
povzroci hude poskodbe.

16. Upostevajte, da lahko valj z rezili, ki se obraca,
povzroci hude poskodbe. Vedno upostevajte
varnostno razdaljo, ki je podana med valjem z
rezili in uporabnikom.

17. Rok in nog nikoli ne priblizujte pod dele, ki se
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obragajo.

18. Ta naprava ni namenjena za to, da bi jo
uporabljale osebe (vkljuéno otroci) z omejenimi
fizinimi, senzorié¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali osebe s pomanikljivimi
izkuSnjami in/ali znaniji razen, ¢e so za lastno
varnost pod nadzorom odgovorne osebe ali pa so
od le-te dibile navodila za uporabo naprave.
Otroci morajo biti pod nadzorom, da bo
zagotovljeno, da naprave ne bodo uporabljali kot
igrace.

A\ Opozorilo. Preberite vse varnostne napotke in
navodila. V primeru, da tega ne storite, so lahko
posledica elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejso uporabo.

2. Opis naprave (sl. 1)

Potisni rocaj
Kosilno vreteno
Kolo

Ohisje

Tekalno kolo
KoS$ara za travo
Drzalni jermen

Nooarwb =~

3. Obseg dobave (sl. 2)

11. Roc¢na kosilnica (montirana)

12. Zgornji del potisnega ro¢aja

13. PodaljSek potisnega roc¢aja (2 kom.)
14. Spodniji del potisnega ro¢aja A

15. Spodniji del potisnega ro¢aja B

16. Ogrodje ro¢aja

17. Lovilna ko$ara z drzalnim jermenom
18. Vijak M6 x 30 (4 kom.)

19. Vijak M6 x 25 (4 kom.)

20. Sestrobna matica M6
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SVN
4. Predpisana nhamenska uporaba

Roc¢na kosilnica je namenjena ko3nji trave.

Roc¢na kosilnica je primerna samo za zasebno
uporabo na domacem vrtu in ljubiteljskem vrti€ku.
Roéne kosilnice za zasebno uporabo doma in na
ljubiteljskem vrti¢ku so tiste, ki se uporabljajo
predvsem za nego travnatih povrsin in ru$, ne pa za
javne povrsine, Sportne povrsine in za kmetijstvo ali
gozdarstvo.

Pozor! Zaradi nevarnosti telesnih poSkodb
uporabnika ro¢ne kosilnice ne uporabljajte za
rezanje rastlin z viticami, za trate na strehah,
kritih z ruso ali v cvetlicnih loncih na balkonu.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo za namene, za
katere je bila izdelana. Vsaka druga¢na uporaba ni
skladna z namenom. Za vsako Skodo ali poskodbe, ki
pri tem nastanejo, jam¢i uporabnik/upravljavec, in ne
proizvajalec.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile
zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali industriji. V
primerih uporabe naprave v poklicu, obrti in industriji
ali podobnih dejavnostih ne prevzemamo jamstva.

5. Montaza

5.1 Montaza kosilnice

SI. 3: Privijadite zgornji del potisnega roc¢aja (12)
z obema podaljskoma potisnega ro¢aja (13).
Uporabite oba vijaka M6x25 (19) in dve Sestrobni
matici M6 (20).

Sl. 4: Na rahlo privijacite skupaj spodnji del potisnega
rocaja A (14), spodniji del potisnega ro¢aja B (15) in
oba podaljSka potisnega ro¢aja (13).

Uporabite Stiri vijake M6x30 (18), dva vijaka M6x25
(19) in Sestrobne matice M6 (20).

SI. 5: V kosilnico najprej vpnite spodnji del potisnega
ro¢aja, nato potisni rocaj stisnite nekoliko skupaj in
vpnite Se drugo stran.

5.2 Montaza lovilne kos$are (sl. 6/7)

A. Ogrodje ro¢aja potisnite v cev lovilne koSare.

B. Poveznite stranski pritrdilni vezici lovilne koSare
prek ogrodja ro¢aja.

C. Poveznite spodnjo pritrdilno vezico lovilne koSare
prek ogrodja ro¢aja.
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6. Nastavitev viSine reza (sl. 8)

Visino reza lahko nastavite 4-stopenjsko v razponu
15-35 mm. To naredite tako, da na obeh straneh
izvleCete vzmetni zati¢ (A) navzven in ga premaknete,
da zaskoCi v zeleno luknjo.

7. Nastavitev protirezil (sl. 9)

Opozorilo: Nastavitev protirezil (B) opravite le pred
prvo uporabo ali ¢e so rezila ali kosilno vreteno
obrabljeni.

Na obeh straneh odprite nastavne matice (C) (SW 10)
in nastavite protirezilo v Zeleni polozaj. Protirezilo (B)
je pravilno nastavljeno, ¢e se kos papirja med rezili
kosilnega vretena in protirezili prereze, e kolo ro¢no
zavrtite napre;j.

8. Vpetje lovilne koSare

Vpnite montirajo lovilno koSaro na tekalno kolo.
Dodatno pritrdite lovilno ko$aro s prilozenim pasom
na potisni ro¢aj (gl. sl. 1).

9. Obratovanje

Roc¢na kosilnica lahko reze trato do viSine pribl 10 cm.
Vendar pa mora biti negovana travnata povrsina
vedno kraj$a. Ob zadetku obdobja koSenja in pri novih
travnatih povrSinah izberite relativno visoko visino
reza, nato pa jo ob vsakem naslednjem koSenju
znizajte. Za lepo negovano travnato povrsino
nastavite viSino konje na pribl. 2,5 cm. Po moznosti
kosite trato vsak teden.

Rast se s pogosto kosnjo spremeni v kratko prirezano
steblo, ki je odpornej$a. Trato vedno kosite, ko je
dokaj suha. Za Cisti rez ko$nje kosilnico premikajte

v ravnih linijah v koraénem tempu. Linije koSnje se
morajo vrste vedno za nekaj centimetrov prekrivati, da
ne ostanejo nepokoSene proge.

10. Vzdrzevanje in skladiS¢enje

e Po uporabo napravo ocistite s $Cetko ali krpo.

o Napravo shranjujte na suhem, za otroke
nedostopnem kraju. Za prostorsko varéno
skladis¢enje lahko koSaro za lovljenje trave
odstranite in potisni ro¢aj potisnete navpi¢no
navzgor (sl. 10).
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e Poskrbite, da so vedno ¢€vrsto pritegnjeni vsi
pritrdilni elementi (vijaki, matice itd.), da lahko
s kosilnico vedno varno delate.

e Obrabljene ali poSkodovane dele zamenjajte.

® Zadolgo Zivljenjsko dobo morate vse vijacne
dele, kolesa in osi Cistiti in nato naoljiti.

e Redno vzdrzevanje kosilnice ne zagotavlja samo
dolge rabe in zmogljivosti, temve¢ tudi temeljito in
preprosto kos$njo trate.

e Del, ki je najbolj izpostavljen obrabi, je rezilo.
Redno preverijajte stanje rezila kosilnega valja in
njegovo pritrditev.

e Ce so rezila rezilnega vretena topa in jih morate
zamenijati, se obrnite na naso sluzbo za stranke.
Uporabite samo originalne nadomestne dele.

11. Pakiranje

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovina
in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati.

12. Naro¢anje nadomestnih delov

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno navesti
naslednje navedbe:

e Tip naprave

e Art. Stevilko naprave

e Ident-Stevilko naprave

e Stevilko potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije lahko najdete na spletni
strani: www.isc-gmbh.info

SVN
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A\ Pozor!

Kod koristenja uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili ozljedivanja i
Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ove upute za
uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih saduvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, molimo da im proslijedite i ove
upute za uporabu. Za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena ne preuzimamo jamstvo.

1. Napomene

1. Prije nego zapo¢nete rad s ovom ruénom
kosilicom, pazljivo procitajte sljedece sigurnosne
propise i upute za rukovanije.

2. Nikad ne dopustajte djeci niti osobama koje nisu
upoznate s uputama za uporabu da koriste
kosilicu za travu. Lokalne odredbe mogu
ograniciti najmanju starosnu dob korisnika.

3. Nikad ne kosite dok su u blizini druge osobe,
posebno djeca i zivotinje.

4. Uzmite u obzir da je upravitelj strojem ili korisnik
odgovoran za nesrece s drugim osobama ili
njihovim vlasnistvom.

5. Tijekom kosnje uvijek nosite €vrstu obucu i duge
hlace. Nemojte kositi bosonogi ili u laganim
sandalama.

6. Provjerite teren na kojem cete stroj koristiti i
uklonite sve predmete koji bi mogli biti
obuhvaceni ili odbaceni.

7. Prije uporabe uvijek vizualno provijerite jesu li
rezni alati, pri¢vrsni svornjaci i cijela rezna
jedinica istro$eni ili osteceni.

8. Kosite samo pri dnevnom sbjetlu ili dobroj
umjetnoj rasvijeti.

9. Pripazite na stabilnost na padinama.

10. Vodite stroj samo kora¢nim tempom.

11. Kosite popre¢no na padinu, nikad uzlazno niti
silazno.

12. Narocito budite oprezni kad okrecete kosilicu ili je
vucete prema sebi.

13. Nemojte kositi na previse strmim padinama.

14. Upoznajte se s elementima za podeSavanje i
pravilnom uporabom stroja.

15. Nestruéna uporaba ru¢ne kosilice za travu moze
dovesti do teskih ozljeda.

16. Obratite paznju na to da rotirajuci valjci s
nozevima mogu dovesti do ozljeda. Uvijek
odrzavajte sigurnosni razmak izmedu korisnika i
valjka s nozevima koji je odreden drskama za
vozenje.
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17. Ruke i noge nikad ne stavljajte naili ispod
rotirajucih dijelova.

18. Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuéujuci
djecu) s ograni¢enim fizi€kim, osjetilnim ili
dusevnim sposobnostima ili bez iskustva i/ili
znanja, osim uz nadzor osobe nadlezne za
njihovu sigurnost koja ¢e im davati upute kako da
koriste uredaj. Djecu treba nadzirati, da bi se
sprijecila njihova igra s uredajem.

/\ UPOZORENUJE! Proéitajte sve sigurnosne
napomene i upute.

Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i uputa moze
imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
ubuducde.

N

. Opis uredaja (sl. 1)

Drska za vodenje

Vreteno kosilice

Kotac

Kuciste

Kota¢

Ko$ara za sakupljanje trave
Pridrzni remen

Noorwd =~

w

. Sadrzaj isporuke (sl. 2)

11. Ruéna kosilica za travu (djelomi¢no montirana)
12. Gorniji dio dréke za vodenje

13. Produzenje drske za vodenje (2 kom.)

14. Doniji dio drSke za vodenje A

15. Doniji dio drSke za vodenje B

16. Postolje drske

17. KoSara za sakupljanje trave s pridrznim remenom
18. Vijak M6 x 30 (4 kom.)

19. Vijak M6 x 25 (4 kom.)

20. Sesterokutna matica M6
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4. Namjenska uporaba

Ruéna kosilica za travu namijenjena je SiSanju trave.

Ruéna kosilica za travu prikladna je za privatno
kori$tenje u kuénim i hobi vrtovima. U kosilice za
privatne kuc¢ne vrtove i vrtove za hobi spadaju one koji
se pretezito koriste za njegu travnjaka, ali ne na
javnim mjestima, parkovima, sportskim igralistima, u
poljoprivredi i Sumarstvu.

Pozor! Zbog opasnosti od povreda korisnika
ruéna kosilica za travu ne smije se koristiti za
rezanje povijusa ili nasada na krovu ili
balkonima.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljedivanja svih vrsta nastale iz toga odgovoran je
korisnik/rukovatelj a nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji nisu
pogodni za koriStenje u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
sli¢nim djelatnostima.

5. Montaza

5.1 Montaza kosilice

SlI. 3: Pri¢vrstite vijcima gornji dio drSke za vodenje
(12) s oba produzenja (13). Za to upotrijebite oba
vijka M6x25 (19) i dvije Sesterokutne matice M6 (20).

Sl. 4: Pri¢vrstite vijcima donji dio drSke za vodenje A
(14), donji dio drSke za vodenje B (15) i oba
produzenja (13). Za to koristite Cetiri vijka M6 x 30
(18), dva vijka M6 x 25 (19) i Sesterokutne matice M6
(20).

Sl. 5: Najprije umetnite jedan doniji dio dr8ke za
vodenje na kosilicu, zatim malu stisnite dr8ku i
umetnite drugu stranu.

5.2 Montaza kosare za sakupljanje trave (sl. 6/7)

A. Umetnite postolje dr8ke u cijev koSare za
sakupljanje trave.

B. Navucite bo¢ne pri¢vrsne spojnice koSare preko
postolja drS§ke za vodenje.

C. Navucite donju priévrsnu spojnicu koSare preko
postolja drS§ke za vodenje.

HRV
6. PodesSavanje visine rezanja (sl. 8)

Visina rezanja moze se podeSavati u 4 stupnja od 15
—35mm. U tu svrhu povucite na obje strane opruzni
svornjak (A) prema van i uglavite ga u zeljenoj rupi.

7. PodesSavanje protunoza (sl. 9)

Napomena: PodeSavanje protunoza (B) potrebno je
samo prije prvog pustanja u rad ili ako su istroSeni
nozevi na vretenu kosilice.

Odvrnite na obje strane matice za podesavanije (C)
(SW 10) i podesite protunoz u zeljeni polozaj.
Protunoz (B) je pravilno podeSen, ako se prereze
komad papira stavljen izmedu nozeva vretena kosilice
i protunoza, ako rukom okrecete kota¢ prema
naprijed.

8. Postavljanje koSare za sakupljanje
trave

Stavite montiranu ko$aru za travu na kota¢. Dodatno
ucvrstite koSaru s prilozenim remenom na drsku za
vodenije (vidi sl. 1).

9. Pogon

Ruéna kosilica moze rezati travu do duzine oko 10cm.
Ako Zelite njegovan travnjak, trava se mora redovito
SiSati. Na pocetku perioda SiSanja i kod novo
zasadenih travnjaka odabirete malo vedu visinu
rezanja i kod sljedecih rezanja se primjereno
spustate. Da biste dobili dobro njegovan travnjak,
visina rezanja trebala bi biti podeSena na oko 2,5 cm.
Po mogucnosti SiSajte travnjak jednom tjedno. Kod
ucestalih SiSanja kratko odrezane vlati pravit ¢e otpor.
Uvijek kosite suhu travu. Da biste postigli lijep izgled,
vodite kosilicu u $to ravnijim pravcima tempom
koraka. Staze kosnje trebale bi se pritom nekoliko
centimetara prekrivati, da ne ostanu travnate pruge.
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10. Odrzavanje i Guvanje

e Nakon uporabe o istite uredaj Cetkom ili krpom.
e Cuvajte uredaj na suhom mjestu nedostupnom za
djecu. U svrhu ustede na prostoru za ¢uvanje
uredaja, mozete ukloniti koSaru za sakupljanje
trave i okrenuti ru¢ku za guranje okomito prema

gore (sl. 10).

e Pobrinite se za to da svi pri¢vrsni elementi (vijci,
matice itd.) budu dobro pritegnuti, tako da
kosilicom mozete sigurno raditi.

@ Zamijenite istroSene ili oStec¢ene dijelove.

® Zadug zivotni vijek trebali biste sve pri¢vrsne
elemente kao i kotace i osovine odistiti i zatim
nauljiti.

e Redovita njega kosilice za travu ne rezultira samo
njenim dugim vijekom trajanja i u¢inkovitoscu, ve¢
doprinosi boljem i jednostavnijem SiSanju trave.

e® Sklop koji je podlozan najveéem troSenju je noz
vretena kosilice. Redovito provjeravajte stanje
noza vretena kosilice kao i njegovu pri¢vr§éenost.

@ Ako nozevi vretena kosilice postanu tupi i treba ih
zamijeniti, molimo vas da se obratite nasoj
servisnoj sluzbi. Koristite samo originalne
rezervne dijelove.

11. Pakiranje

Uredaj je zapakiran da bi se tijekom transporta
sprijecila ostecenja. Ova pakovina je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu.

12. Naruéivanje rezervnih dijelova

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

e Tip uredaja

o Katalo$ki broj uredaja

e Identifikacijski broj uredaja

e Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info
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A\ Buumanme!

Mpu n3non3saHeTo Ha ypeauTe Tpa6ea fa ce
cnasBar HAKOW Npegna3Hy MepKu no 6e3onacHocT,
3a Aia ce NpefoTBPaTAT HapaHABaHWA U WeTu. 3a
LiesiTa BHUMATE/THO Npo4veTeTe ToBa ynbTBaHe 3a
obcnyBaHe/yKas3aHmaA No TEXHUKa Ha 6e30MacHOCT.
MaseTe ro fobpe, 3a ga pasnonarare ¢
MHpOpMaLmaATa no BCAKO Bpeme. B cnyyai, ye
Tps6Ba fa npeAajeTe ypena Ha Apyru vua, Moss,
npeganTe UM ToBa ynbTBaHe 3a
obcnyBaHe/yKas3aHmaA No TEXHUKa Ha 6e30NacHoCT.
Hue He noemame OTrOBOPHOCT 3a 3/I0MONYKU UK
LeTn, Bb3HMKHaIn BCAeACcTBUE Ha
HecbO6/1I04aBaHETO Ha TOBA YMbTBaHE U Ha
yKasaHuATa Mo TexHWKa Ha 6e30MacHoCT.

1. YKasaHuaA:

1. lpeau ga 3ano4yHeTe paboTa Cc Tasu pbyHa
KocayKa 3a TpeBa, MpoYeTeTe BHUMATE/HO MO-
4071y NOCOYEeHUTE UHCTPYKLMK NO TEXHUKA Ha
6e30nacHOCT M yMbTBaHETO 3a ynoTpeba.

2. HwuKora He nosBonABanTe Ha fela Uiv apyru
J1La, KOMTO He ca 3arno3HaTh C PbKOBOACTBOTO
3a ynoTtpeba, Ja U3nonsear rpaguMHcKara
KocayKa. MecTHUTe pasnopenou morar ga
onpeaenaT MMHUMasHaTa Bb3pacT Ha
nonsearens.

3. HwuKora He KoceTe, JOKaTo mvua, no-cneumuansHo
ZeLa Wy }UBOTHU ce Hammupar Habanso.

4. TlomucneTe 3a TOBa, Ye ONepaTopbT Ha
MaluMHaTa Wiy Non3BaTesiIAT HOCK OTFOBOPHOCT
3a 3/10M0JTYKM C LA MM TAXHA COBCTBEHOCT.

5. [lo Bpeme Ha KOCEHETO BMHaru Tpsabsa Ja ce
HOCAT CTabW/IHWU OBYBKM U O bATM NaHTasIoHn. He
KoceTe HUKora 60cu nav 06yTu B IEKU CaHAANMN.

6. [lpoBepeTe TepeHa, BbpXy KOMTO MaluMHaTa ce
nocTaBA U OTCTpaHeTe BCUYKU NpeaMeTn, KOUTO
Morar fa 6bAaTt 3axBaHaT U ja OTXBPbKHAT
Hasag,.

7. Tlpepu ynotpebata nocpefcTBOM BU3yaseH
KOHTPOJ BUHaru cnejBsa fa ce nposepsBa Aasu
peXeLMTEe MHCTPYMEHTH, 3aKpensalmTe
60/ITOBE M LANaTa pexella eauHiLa ca
WU3HOCEHU U1 NOoBpeaeHMN.

8. Hocete camo Ha gHEBHa CBET/IHA UK NpU
[06p0O U3KYCTBEHO OCBET/IEHME.

9. BwHarv BHMMaBaiTe 3a JOOPOTO MOJIOHKEHME NPU
CKJ/IOHOBE.

10. YnpaBnsBanTe malunmHaTa camo ¢ yMepeHo
Temno.

11. KoceTte HanpeyHO cnpsaMO CKIOHA, HUKOra
Harope unv Hapony.

12. bbaeTe 0CO6EHO BHUMATE/HM, KOraTo obpbLiaTte

rpajMHcKaTa KocadKa uam A npubankasare KbM
cebe cu.

13. He KoceTe no NpeKoOMepPHO CTPbMHU CK/IOHOBE.

14. 3anosHalTe ce ¢ BCUYM eKCnioaTaLMOHHN YacTm
1 C MPaBWIHOTO M3NON3BAHE Ha MaluMHaTa.

15. HenpaBunaHOTO M3Mon3BaHe Ha pbyHaTa Kocayka
3a TpeBa MOXe fa A0BeAe A0 TEWKM
HapaHABaHus.

16. O6bpHETE BHUMAHKWE, Ye BbPTALMAT Ce Basl HA
HOXa MOXe Ja AoBeje A0 HapaHABaHUA.
[NocoyeHOTOo Ypes HanpasaABaLMUTE APBHKM
6e30MacHO Pa3CTOAHWE MEXAY HOXOBUTE
BaJsIOBE M Non3BaTe/iA BUHarn Tpsabsa aa ce
cnassa.

17. HuKora He NpuGnMKaBanTe pbLeTe MK KpakaTa
CV [0 MW MO BBbPTALLM Ce HacTu.

18. Toan ypep He e NnpefHasHayeH 3a ToBa, Aa 6bae
M3M0A3BaH OT /La (BKIIYUTENHO fdeua) C
orpaHnyeHn PU3NYECKM, CEH30PHU NN
YMCTBEHM CMOCOBHOCTM MM MOpaan unca Ha
OMUT U/MNIN NO3HAHWSA, OCBEH aKo He ca
Haf3upaBaHu OT KOMMNETEHTHO 3a TAXHaTa
6€30MacHOCT /IULLE WM NoyYaBaT OT Hero
MHCTPYKLMM 3a TOBa, KaK Tpabsa Ja ce
nanonssa ypega. Jeuarta Tpabsa ga 6baar
Haf3upasaHu, 3a 4a ce rapaHTupa, Ye He cu
Urpar c ypeaa.

A NPEAYNPEHAEHMUE. NMpoyeTeTe BCUYKH
yHKa3aHUA No TeXHUKa Ha 6e30naHocCT 1
MHCTPYKLMUTE. MponycKu Npu Cb6110AaBaHETO Ha
yKasaHuATa no TEXHWKa Ha 6e30MacHOCT 1 Ha
MHCTPYKUMUTE MoraT a NPpUYNHAT e/IeKTPUHEeCKU
yzap, noxap Wuam TEXKU HapaHsaBaHUs.

Ma3seTe BCUYKHU YHKasaHUA No TeXHUKa Ha
6e30MacHOCT U MHCTPYKLMUTE 3a B Obaelue.

2. OnucaHue Ha ypega (M306p. 1)

Mpunnab3arawia ckoba
KocauHo BpeTeHo
Honeno

Hopnyc

XopoBa poska

How 3a ynaBsHe Ha TpeBa
3agbpralm pembum

Nooarwb =~
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3.06em Ha gocTaBHa (M306p. 2)

11. PbyHa KocayKa 3a TpeBa (npeasapuTesiHO
MOHTUpaHa)

12. TopHa yacT Ha npunbarawara cKkoba

13. YabnxeHue Ha npunabarawara ckoba (2 6p.)

14. [lonHa YacT Ha npunab3arawiara ckoba A

15. [lonHa YacT Ha npunab3arawiara ckoba B

16. MNocTaBKa 3a cKoba

17. Kow 3a ynaBsiHe Ha TpeBa CbC 3abpHalim
pembLun

18. BuHT M6 x 30 (4 6p.)

19. BuHT M6 x 25 (4 6p.)

20. LWecTobrbnHa raika M6

4.Ynortpe6a no npegHa3Ha4YeHue

PbuHaTa KocayKa 3a TpeBa e npegHasHayeHa 3a
psA3aHeTo Ha TpeBa.

PbyHaTa KocayKa 3a TpeBa e npegHasHaveHa 3a
4aCTHO Moa3BaHe B A0MaLIHWU FpajivHu U XO6M
rpaguHn. Kato rpaiMHCKM KOCa4kum 3a 4acTHU
[OMaLLHM M XO6W rpajiMHu ce pasrieaar Takusa,
KOWTO Ce M3MoA3BaT NPeAUMHO 3a NoAAPbHKAaTa Ha
TpeBarta wav TPEBHWUTE MJIOLLM, HO HE U B
06LL4EeCTBEHN TPEBHU MJIOLLM, MAPKOBE, CNIOPTHU

MeCTa, KaKTO U He B CeJICKOTO U TOPCKO CTOMAHCTBO.

BHumaHue! Mopapu pusnyecKo nanaraHe Ha
onacHOCT Ha noTpe6uTens, pbyHaTa KocayKa 3a
Tpesa He c/ieaBa fa ce U3non3Ba 3a pA3aHe Ha
nepudepHn U3pacTblM N KOCEHE BbpPXY
NOKPUBHU 3acaAeHUA WU B 6GasIKOHHU
CaHAbLUM.

YpeobT Tpsa6Ba Aa ce M3non3sa camo cnopes
npegHasHaveHueTo my. Becaka gpyra ynotpeba
M3BbH Tasu He e CbobpasHo NpegHasHayeHneTo. 3a
npousTunyallm oT ToBa WeTu Uan HapaHAaBaHUA OT
BCAKAKbB BUA OTTOBOPHOCT HOCH
non3BaTenAT/o6CnyKBaLloTo Amue, a He
npou3BOAUNTENIAT.

Mons, umawTe npeaBuA, Ye HalLUTe ypeau cnopes,
npeAHasHa4YeHNeTo CU He ca KOHCTpyupaHu 3a
NPOMMULLNEHA, 3aHaATYUICKA AW UHAYCTpUaHa
ynotpe6a. Hue He noemame HMKaKBa rapaHLuma, ako
YypeAbT Ce U3M0/13Ba B NPOMULLIEHW, 3aHAATYUICKU
WM MHAYCTPUANHU NPEANPUATUA, KaKTO M Npu
NoJ06HM Ha TAX AeMHOCTMH.
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5. MoHTaxK

5.1 MoHTa Ha Koca4ykara

MN306p. 3: CbegunHeTe ropHara 4acT Ha
npunabarawiara ckoba (12) ¢ ggara yabmxuTens Ha
npunabarawiara ckoba (13). 3a uenta uanonssaniTe
fBa BUHTa M6x25 (19) 1 ABe WeCcTobIb/IHM rarikn M6
(20).

M306p. 4: CBbpeETe A0HATA HacT Ha
npunabarawara ckoba A (14), gonHara 4yacT Ha
npunabarawara ckoba B (15) n gseTe yabaKeHua Ha
npunabarawara ckoba (13) eaHu ¢ gpyru.

3a uenTa usnonssanTe YeTUpuK BUHTa M6x30 (18),
fBa BUHTa M6x25 (19) 1 ABe WecTobrb/IHM rakn M6
(20).

M306p. 5: Hall-Hanpepn okaveTe Ha Kocaykara
efHaTa [0/1Ha 4acT Ha npunbaraliara ckoba, cres
TOBa JIEKO NPUTUCHETE NpUnab3rallara ckoba n
OKayeTe Apyrata cTpaHa.

5.2 MoHTaM Ha Kolla 3a ynaBAHe Ha TpeBa

(u306p. 6/7)

A. TMpubyTavite noctaBKarta 3a ckoba B TpbbHara Ha
KoLLa 3a ynaBsiHe Ha TpeBa.

B. W3pgbpnaiTe CTpaHWYHWUTE 3aKpenBaLlm NiaHKu
Ha Kolua 3a ynaBsiHe Ha TpeBa NOCPEefCTBOM
nocTaBKara 3a CKoba.

C. WspbpnaiTe gonHarta 3aKkpensalla niaHka Ha
KoLLa 3a yNaBsiHe Ha TpeBa NOCPefCTBOM
nocTaBKaTa 3a CKoba.

6. HacTpoiika Ha BUCO4YMHaTa Ha
pA3aHe (M306p. 8)

BucounHaTa Ha pA3aHe MOXe Aa ce peryivpa Ha 4-
cTeneHu B gnanasoHa 15 - 35 mm. 3a uenta
n3gbpnanTe BbPXY ABETE CTPaHW NPYHMUHHUA GONT
(A) HaBBH 1 ro OCTaBeTe Aa ce BMbKHE B enaHus
oTBOP.

7. HacTpoiika Ha KOHTpaHOX (M306p. 9)

YKa3aHue: HacTporiBaHeTo Ha KOHTpaHoma (B)
cnepgpa fa ce U3BbpLUM camo Npean MbpBOTO
nycKaHe B eKcrnsioaraums Uav B ciydam, Ye
HOXOBETE Ha KOCAa4HOTO BPETEHO Ca U3HOCEHW.

OTBOpeTe BBbPXY ABETE CTPAHM peryinpalmTe ramkm
(C) (SW 10) 1 HacTpolTe KOHTpaHOM*a B enaHata
nosuuma. HoHtpaHowbT (B) e npaBniHO HacTpoeH
ToraBla, KoraTo Ce pee napye xapTus Mexay

e
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HOMOBETE Ha KOCAYHOTO BPETEHO M KOHTPaHOMa,
[IOKaTO PbYHO BPTUTE KOJIENIOTO Hanpea,

8. OKkauBaHe Ha Kolia 3a ynaBfHe Ha
TpeBa

OKaueTe MOHTMPaHMA KOLL 3a ynaBfAHe Ha TpeBa 3a
xofosara posiKa. [JombIHUTENHO KOLWBT 3a yiaBAHe
Ha TpeBa ce 3aKpensa C NOMOLLTa Ha NPUIOKEHNA
KO/aH 3a npunabarawiara ckoba (BumTe n3obp. 1).

9. Pexknm

PbyHaTa KocauKka 3a TpeBa MOXe fja pexe Tpesa [0
OK. 10 cm gbmxuHa. AKO TpeBHaTa noL, ce Hanara
Ja ce noaabpa, To Mopasara BMHaru cnegsa ga ce
noaAbprKa no-kbea. B Hayanoto Ha neproga Ha
pAsaHe 1 Npy HAaCKOpO 0OPMEHN TPEBHM MNJIOLLM Ce
1M36Mpa OTHOCMTEIHO BUCOKA BUCOYMHA Ha pA3aHe n
NnocTeneHHo, B NpoLieca Ha M3BbpLUBaHE Ha
CcnefHUTe CTBHIKKU Ce HaBM3a No-Ab/a60Ko. 3a aa ce
3anasu egHa gobpe nogabpraHa TpesHa nsoL, To
BMCOYMHATA Ha pA3aHe 61 cnefgasio ja ce HacTpou
Ha oK. 2,5 cm. MNogpna3ssavite Bawara mopasa no
Bb3MOXHOCT BCAKA ceamMuLa.

M3pacTHanoto BCNEACTBME Ha YECTOTO pA3aHe ce
cbburpa B KbCO NOAPA3AHOTO CTHOIO M ro Npasmn
ycTon4MBO. BuHarun nogpassaiTe TpeBHaTa noLy, B
OTHOCHTEJIHO CyXO CbCTOAHKWE. 3a Aa NOCTUTHETE
4YUCTO pA3aHe, ynpasBasaBaviTe KocayKkara B no
Bb3MOXHOCT NpaBu JIMHNUK C YMEPEHO TEMMO.
JluHnuTe Ha pasaHe npuv ToBa 61 cnefBano BMHaru
[ ce NPUNOKPUAT HAKOJIKO CaHTUMETPa, 3a Aa He
OoCTaHaT He3acTblNeHW TPEBHW MBULM.

10. MoaapbHKa U CbXxpaHeHue

e Cnepun3non3saHeTo Ha ypeja nouncteTe ¢
4YeTKa 1nau napuan.

e ChbxpaHaABaKTe ypefa Ha Cyxo 1 HeJOCTBbIMHO 3a
feua maAcTo. C uen MKOHOMUCBALLO MACTO
CbXpaHeHVe MOXETe fja U3BaAuTe Kolua 3a
ynaBfHe Ha TpeBa U a noctaBute
npunab3raliara ckoba BEpTUKaIHO Harope
(n306p. 10).

e [lorpueTe ce 3a TOBa, BCUYKM DUKCHpaLLy
enemMeHTu (60NTOBE, ravku N.T.H.) BUHarn ga ca
3[paBo 3aTerHarTu, Taka ye Ja MoxeTe Ja
paboTnTe 6e30MacHoO ¢ KocayKara.

o [loaMeHeTe U3xabeHn UK NOBPELEHN HacTy.

e 3a gb/ra npoAbAKUTENIHOCT Ha eKcnioaraumsn
61 TpABBaO Aa ce NOYMCTAT M BNOCIEACTBUE

cMmaxaTt BCUYKMU BUHTOBU €JIEMEHTU, KAKTO U
Konenarta v ocuTe.

o PepoBHaTta nogapbHKKa Ha Kocaykara rapaHTupa
He caMo Ab/IroTO BpEME Ha HelHata
eKcnioaTaluMoHHa roAHOCT U NPOU3BOAUTENHA
MOLLHOCT, HO CbLLO TaKa AonpuHacs 3a efHo
FPUMJIMBO M IECHO OKOCABaHe Ha Bawara
TpeBHa NOKPUBKa.

® Hali-CUIHO U3NIOKEHUAT Ha U3HOCBaHe
MOHTaEH €/IEMEHT € HOXbT Ha KOCa4YHOTO
BpeTeHo. PejoBHO NpoBepsiBanTe CbCTOAHWETO
Ha HOXa Ha KOCa4yHOTO BPETEHO, KaKTO U
3aKpenBaHETO Ha ChLLMA.

e B cnyuan, 4e HOXKOBETE HA KOCA4YHOTO BPETEHO
ca u3Tbnenau 1 Tpabea fa 6baat NOAMEHEHW,
06BbPHETE Ce, MOJIA, KbM HaLLMsA CepBU3 3a
obcnyBaHe Ha KaneHTU. Manonsearite camo
OpPUTrMHaIHKN pe3epPBHU HacTw.

11. OnakoBKa

YpenbT ce HamMmMpa B OMaKoBKa, 3a a ce
NPeaoTBPATAT LWETH NpY TPaHCMopTUPaHeTo. Tasu
OrMaKoBKa NPeACTaB/IfBa CypoOBMHA 1 3aTOBA MOME
[a Ce 13o/13Ba NOBTOPHO MM Aa Ce BbPHE KbM
UMKb/1a 32 MOBTOPHA NpepaboTKa Ha CYyPOBUHHUTE.

12. MopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTH

[Mpu nopbyKaTa Ha pe3epBHU YacTu TpsAbBa Aa ce

nocoyar CNnefHUTE AaHHK:

e BupgHaypepa

® ApTHWKyneH HOMep Ha ypega

e VpeHTMdHKaALMOHEH HOMEp Ha ypena

e Homep Ha pe3epBHa YacT Ha HeobxoaumaTa
pesepBHa YacT

AKTyanHu LUeHn 1 nHdopmMaums Lwe HamepuTe Ha

www.isc-gmbh.info
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A\ Pozor!

Kod koristenja uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili ozljedivanja i
Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ove upute za
uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih saduvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, molimo da im proslijedite i ove
upute za uporabu. Za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena ne preuzimamo jamstvo.

1. Napomene

1. Prije nego zapo¢nete rad s ovom ruénom
kosilicom, pazljivo procitajte sljedece sigurnosne
propise i upute za rukovanije.

2. Nikad ne dopustajte djeci niti osobama koje nisu
upoznate s uputama za uporabu da koriste
kosilicu za travu. Lokalne odredbe mogu
ograniciti najmanju starosnu dob korisnika.

3. Nikad ne kosite dok su u blizini druge osobe,
posebno djeca i zivotinje.

4. Uzmite u obzir da je upravitelj strojem ili korisnik
odgovoran za nesrece s drugim osobama ili
njihovim vlasnistvom.

5. Tijekom kosnje uvijek nosite €vrstu obucu i duge
hlace. Nemojte kositi bosonogi ili u laganim
sandalama.

6. Provjerite teren na kojem cete stroj koristiti i
uklonite sve predmete koji bi mogli biti
obuhvaceni ili odbaceni.

7. Prije uporabe uvijek vizualno provijerite jesu li
rezni alati, pri¢vrsni svornjaci i cijela rezna
jedinica istro$eni ili osteceni.

8. Kosite samo pri dnevnom sbjetlu ili dobroj
umjetnoj rasvijeti.

9. Pripazite na stabilnost na padinama.

10. Vodite stroj samo kora¢nim tempom.

11. Kosite popre¢no na padinu, nikad uzlazno niti
silazno.

12. Narocito budite oprezni kad okrecete kosilicu ili je
vucete prema sebi.

13. Nemojte kositi na previse strmim padinama.

14. Upoznajte se s elementima za podeSavanje i
pravilnom uporabom stroja.

15. Nestruéna uporaba ru¢ne kosilice za travu moze
dovesti do teskih ozljeda.

16. Obratite paznju na to da rotirajuci valjci s
nozevima mogu dovesti do ozljeda. Uvijek
odrzavajte sigurnosni razmak izmedu korisnika i
valjka s nozevima koji je odreden drskama za
vozenje.
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17. Ruke i noge nikad ne stavljajte naili ispod
rotirajucih dijelova.

18. Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuéujuci
djecu) s ograni¢enim fizi€kim, osjetilnim ili
dusevnim sposobnostima ili bez iskustva i/ili
znanja, osim uz nadzor osobe nadlezne za
njihovu sigurnost koja ¢e im davati upute kako da
koriste uredaj. Djecu treba nadzirati, da bi se
sprijecila njihova igra s uredajem.

/\ UPOZORENUJE! Proéitajte sve sigurnosne
napomene i upute.

Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i uputa moze
imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
ubuducde.

N

. Opis uredaja (sl. 1)

Drska za vodenje

Vreteno kosilice

Kotac

Kuciste

Kota¢

Ko$ara za sakupljanje trave
Pridrzni remen

Noorwd =~

w

. Sadrzaj isporuke (sl. 2)

11. Ruéna kosilica za travu (djelomi¢no montirana)
12. Gorniji dio dréke za vodenje

13. Produzenje drske za vodenje (2 kom.)

14. Doniji dio drSke za vodenje A

15. Doniji dio drSke za vodenje B

16. Postolje drske

17. KoSara za sakupljanje trave s pridrznim remenom
18. Vijak M6 x 30 (4 kom.)

19. Vijak M6 x 25 (4 kom.)

20. Sesterokutna matica M6
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4. Namjenska uporaba

Ruéna kosilica za travu namijenjena je SiSanju trave.

Ruéna kosilica za travu prikladna je za privatno
kori$tenje u kuénim i hobi vrtovima. U kosilice za
privatne kuc¢ne vrtove i vrtove za hobi spadaju one koji
se pretezito koriste za njegu travnjaka, ali ne na
javnim mjestima, parkovima, sportskim igralistima, u
poljoprivredi i Sumarstvu.

Pozor! Zbog opasnosti od povreda korisnika
ruéna kosilica za travu ne smije se koristiti za
rezanje povijusa ili nasada na krovu ili
balkonima.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljedivanja svih vrsta nastale iz toga odgovoran je
korisnik/rukovatelj a nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji nisu
pogodni za koriStenje u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
sli¢nim djelatnostima.

5. Montaza

5.1 Montaza kosilice

SlI. 3: Pri¢vrstite vijcima gornji dio drSke za vodenje
(12) s oba produzenja (13). Za to upotrijebite oba
vijka M6x25 (19) i dvije Sesterokutne matice M6 (20).

Sl. 4: Pri¢vrstite vijcima donji dio drSke za vodenje A
(14), donji dio drSke za vodenje B (15) i oba
produzenja (13). Za to koristite Cetiri vijka M6 x 30
(18), dva vijka M6 x 25 (19) i Sesterokutne matice M6
(20).

Sl. 5: Najprije umetnite jedan doniji dio dr8ke za
vodenje na kosilicu, zatim malu stisnite dr8ku i
umetnite drugu stranu.

5.2 Montaza kosare za sakupljanje trave (sl. 6/7)

A. Umetnite postolje dr8ke u cijev koSare za
sakupljanje trave.

B. Navucite bo¢ne pri¢vrsne spojnice koSare preko
postolja drS§ke za vodenje.

C. Navucite donju priévrsnu spojnicu koSare preko
postolja drS§ke za vodenje.

6. PodesSavanje visine rezanja (sl. 8)

Visina rezanja moze se podeSavati u 4 stupnja od 15
—35mm. U tu svrhu povucite na obje strane opruzni
svornjak (A) prema van i uglavite ga u zeljenoj rupi.

7. PodesSavanje protunoza (sl. 9)

Napomena: PodeSavanje protunoza (B) potrebno je
samo prije prvog pustanja u rad ili ako su istroSeni
nozevi na vretenu kosilice.

Odvrnite na obje strane matice za podesavanije (C)
(SW 10) i podesite protunoz u zeljeni polozaj.
Protunoz (B) je pravilno podeSen, ako se prereze
komad papira stavljen izmedu nozeva vretena kosilice
i protunoza, ako rukom okrecete kota¢ prema
naprijed.

8. Postavljanje koSare za sakupljanje
trave

Stavite montiranu ko$aru za travu na kota¢. Dodatno
ucvrstite koSaru s prilozenim remenom na drsku za
vodenije (vidi sl. 1).

9. Pogon

Ruéna kosilica moze rezati travu do duzine oko 10cm.
Ako Zelite njegovan travnjak, trava se mora redovito
SiSati. Na pocetku perioda SiSanja i kod novo
zasadenih travnjaka odabirete malo vedu visinu
rezanja i kod sljedecih rezanja se primjereno
spustate. Da biste dobili dobro njegovan travnjak,
visina rezanja trebala bi biti podeSena na oko 2,5 cm.
Po mogucnosti SiSajte travnjak jednom tjedno. Kod
ucestalih SiSanja kratko odrezane vlati pravit ¢e otpor.
Uvijek kosite suhu travu. Da biste postigli lijep izgled,
vodite kosilicu u $to ravnijim pravcima tempom
koraka. Staze kosnje trebale bi se pritom nekoliko
centimetara prekrivati, da ne ostanu travnate pruge.
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10. Odrzavanje i Guvanje

e Nakon uporabe o istite uredaj Cetkom ili krpom.
e Cuvajte uredaj na suhom mjestu nedostupnom za
djecu. U svrhu ustede na prostoru za ¢uvanje
uredaja, mozete ukloniti koSaru za sakupljanje
trave i okrenuti ru¢ku za guranje okomito prema

gore (sl. 10).

e Pobrinite se za to da svi pri¢vrsni elementi (vijci,
matice itd.) budu dobro pritegnuti, tako da
kosilicom mozete sigurno raditi.

@ Zamijenite istroSene ili oStec¢ene dijelove.

® Zadug zivotni vijek trebali biste sve pri¢vrsne
elemente kao i kotace i osovine odistiti i zatim
nauljiti.

e Redovita njega kosilice za travu ne rezultira samo
njenim dugim vijekom trajanja i u¢inkovitoscu, ve¢
doprinosi boljem i jednostavnijem SiSanju trave.

e® Sklop koji je podlozan najveéem troSenju je noz
vretena kosilice. Redovito provjeravajte stanje
noza vretena kosilice kao i njegovu pri¢vr§éenost.

@ Ako nozevi vretena kosilice postanu tupi i treba ih
zamijeniti, molimo vas da se obratite nasoj
servisnoj sluzbi. Koristite samo originalne
rezervne dijelove.

11. Pakiranje

Uredaj je zapakiran da bi se tijekom transporta
sprijecila ostecenja. Ova pakovina je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu.

12. Naruéivanje rezervnih dijelova

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

e Tip uredaja

o Katalo$ki broj uredaja

e Identifikacijski broj uredaja

e Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info
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A Paznja!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili zadobivanje
povreda i Stete. Stoga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba budu
na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali da
predate drugim licima, molimo da im prosledite i ova
uputstva za upotrebu. Za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena ne preuzimamo
odgovornost.

1. Napomene

1. Pre nego zapo¢nete rad s ovom ruénom
kosilicom, pazljivo procitajte sledece
bezbednosne propise i uputstva za rukovanje.

2. Nikada ne dozvolite deci niti licima koja nisu
upoznata s uputstvima za upotrebu da koriste
kosilicu za travu. Lokalne odredbe mogu
ograniciti najmanju starosnu dob korisnika.

3. Nikada ne kosite dok su u blizini druga lica,
posebno deca i zivotinje.

4. Uzmite u obzir da je upravitelj masinom ili korisnik
odgovoran za nesrece s drugim licima ili njihovim
vlasnistvom.

5. Tokom ko$nje uvek nosite ¢vrstu obucu i duge
pantalone. Nemojte kositi bosonogi ni u laganim
sandalama.

6. Proverite teren na kom ¢ete koristiti masinu i
uklonite sve predmete koji bi mogli biti
obuhvaceni ili odbaceni.

7. Pre upotrebe uvek vizuelno proverite jesu li rezni
alati, uévrsni svornjaci i cela rezna jedinica
istroseni ili oSteéeni.

8. Radite samo na danjem svetlu ili dobroj umetnoj
rasveti.

9. Pripazite na stabilnost kod rada na kosinama.

10. Vodite masinu brzinom koraka.

11. Kosite popre¢no na kosinu, nikad uzbrdo niti
nizbrdo.

12. Narocito budite oprezni kad okrecete kosilicu ili je
vucete prema sebi.

13. Nemojte kositi na previSe strmim kosinama.

14. Upoznajte se s elementima za podeSavanje i
pravilnom upotrebom masine.

15. Nestru€na upotreba ru¢ne kosilice za travu moze
dovesti do teskih povreda.

16. Obratite paznju na to da rotirajuci valjci s
nozevima mogu prouzro€iti povrede. Uvek
odrzavajte bezbednosno odstojanje izmedu
korisnika i valjka s nozevima koji je odreden
dr8kama za vozenije.

17. Ruke i noge nikad ne stavljajte naili ispod
rotirajucih delova.

18. Ovaj uredaj ne smeju koristiti lica (ukljucujudi
decu) s ograni¢enim fizi¢kim, osetilnim ili
metalnim sposobnostima ili bez iskustva i/ili
znanja, sem uz nadzor lica nadleznog za njihovu
bezbednost koje ¢e im davati uputstva kako da
koriste uredaj. Decu treba nadzirati, da bi se
sprecila njihova igra s uredajem.

/A UPOZORENJE! Procitajte sve bezbednosne
napomene i uputstva.

Nepridrzavanje bezbednosnih napomena i uputstava
moze imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaija (sl. 1)

Drska za vodenje

Vreteno kosilice

ToCak

Kugiste

ToCak

Korpa za sakupljanje trave
Kai$ za pridrzavanje

Nooarwb =~

3. Sadrzaj isporuke (sl. 2)

11. Ruéna kosilica za travu (delimiéno montirana)

12. Gorniji deo drSke za vodenje

13. Produzetak drske za vodenje (2 kom.)

14. Donji deo drske za vodenje A

15. Donji deo drske za vodenje B

16. Postolje drske

17. Korpa za sakupljanje trave s kaiSom za
pridrzavanje

18. Zavrtanj M6 x 30 (4 kom.)

19. Zavrtanj M6 x 25 (4 kom.)

20. Sestougaona navrtka M6
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4. Namenska upotreba

Ruéna kosilica za travu namenjena je SiSanju trave.

Ruéna kosilica za travu podesna je za privatno
kori§¢enje u kuénim i hobi bastama. U kosilice za
privatne ku¢ne baste i baste za hobi spadaju one koji
se pretezno koriste za negu travnjaka, ali ne na
javnim mestima, parkovima, sportskim igralistima, u
poljoprivredi i Sumarstvu.

Paznja! Zbog opasnosti od povreda korisnika
rucna kosilica za travu ne sme da se koristiti za
rezanje povijusa ili nasada na krovu ili
balkonima.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za koju je
predviden. Svaka drugacija upotreba nije namenska.
Za Stete ili povrede svih vrsta nastale iz toga
odgovoran je korisnik/rukovalac, a nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji nisu
podesni za kori¢enje u komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo garanciju, ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
sli¢nim delatnostima.

5. Montaza

5.1 Montaza kosilice

Sl. 3: Pri¢vrstite zavrtnjima gornji deo dréke za
vodenje (12) s oba produzetka (13). Za to upotrebite
oba zavrtnja M6x25 (19) i dve Sestougaone navrtke
M6 (20).

Sl. 4: Pri¢vrstite zavrtnjima donji deo drSke za vodenje
A (14), doniji deo drSke za vodenje B (15) i oba
produzetka (13). Za to upotrebite Cetiri zavrtnja M6 x
30 (18), dva zavrtnja M6 x 25 (19) i Sestougaone
navrtke M6 (20).

Sl. 5: Najpre umetnite jedan donji deo dr8ke za
vodenje na kosilicu, zatim malo stisnite dr8ku i
umetnite drugu stranu.

5.2 Montaza korpe za sakupljanje trave (sl. 6/7)

A. Umetnite postolje drSke u cev korpe za
sakupljanje trave.

B. Navucite bo¢ne uévrsne spojnice korpe preko
postolja drS§ke za vodenje.

C. Navucite donju uévrsnu spojnicu korpe preko
postolja drSke za vodenje.
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6. Podesavanje visine rezanja (sl. 8)

Visina rezanja moze se podeSavati u 4 stepena od 15
—35 mm. U tu svrhu povucite na obe strane opruzni
svornjak (A) prema van i uglavite ga u zeljenoj rupi.

7. PodesSavanje kontranoza (sl. 9)

Napomena: PodeSavanje kontranoza (B) potrebno je
samo pre prvog pustanja u rad ili ako su istroSeni
nozevi na vretenu kosilice.

Odvrnite na obe strane navrtke za podeSavanje (C)
(SW 10) i podesite kontranoz u zeljeni polozaj.
Kontranoz (B) je pravilno pode$en, ako se prereze
komad papira stavljen izmedu nozeva vretena kosilice
i kontranoza, dok rukom obrcete kota¢ prema napred.

8. Postavljanje korpe za sakupljanje
trave

Stavite montiranu korpu za travu na to¢ak. Dodatno
ucvrstite korpu s prilozenim kaiSom na drSku za
vodenije (vidi sl. 1).

9. Pogon

Ruéna kosilica moze rezati travu do duzine oko 10
cm. Ako Zelite negovan travnjak, travu morate
redovito SiSati. Na pocetku perioda SiSanja i kod novo
zasadenih travnjaka izaberite malo vecu visinu
rezanja i kod sledecih rezanja se postepeno spustate.
Da biste dobili dobro negovan travnjak, visina rezanja
trebala bi da bude pode$ena na oko 2,5 cm.

Po mogucnosti SiSajte travnjak jednom sedmicno.
Kod ¢escih iSanja kratko odrezane vlati pravice
otpor. Uvek kosite suvu travu. Da biste postigli lep
izgled, vodite kosilicu u §to je moguce ravnijim
pravcima tempom koraka. Staze ko3nje trebale bi se
pri tom nekoliko santimetara prekrivati, da ne ostanu
travnate pruge.
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10. Odrzavanje i Guvanje

o Nakon upotrebe ogistite uredaj Cetkom ili krpom.

e Cuvajte uredaj na suvom, deci nedostupnom
mestu. Sa ciliem ustede na prostoru za
spremanje uredaja, mozete da uklonite korpu za
sakupljanje trave i okrenete drSku za guranje
vertikalno prema gore (sl. 10).

e Pobrinite se za to da svi uévrsni elementi
(zavrtnje, navrtke itd.) budu dobro stegnuti, tako
da kosilicom mozete bezbedno raditi.

® Zamenite istroSene ili oSte¢ene delove.

® Zadug Zivotni vek trebali biste sve uévrsne
elemente kao i to¢kove i osovine odistiti i zatim
nauljiti.

e Redovna nega kosilice za travu ne rezultira samo
njenim dugim vekom trajanja i efikasno$céu, nego
pridonosi boljem i jednostavnijem SiSanju trave.

e Sklop koji je podloZan najve¢em troSenju je noz
vretena kosilice. Redovno proveravajte stanje
noza vretena kosilice kao i njegovu uévr§éenost.

@ Ako nozevi vretena kosilice postanu tupi i treba
da se zamene, molimo vas da se obratite naSem
servisu. Koristite samo originalne rezervne
delove.

11. Pakovanje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i moze
ponovno da se upotrebiti ili preda na reciklazu.

12. Porudzbina rezervnih delova

Kod porduzbine rezervnih delova trebali biste navesti
sledece podatke:

e Tip uredaja

o Katalo$ki broj uredaja

o Identifikacioni broj uredaja

e Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene se nalaze na internet stranici
www.isc-gmbh.info
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/A Dikkat!
Aletlerin kullaniimasinda yaralanma ve hasar gérme

tehlikesini 6nlemek igin bazi is glivenligi 6nlemlerinin

alinmasi gereklidir. Latfen kullanma talimatini /
guvenlik uyarilarini dikkatlice okuyun ve icerdigi
bilgilere dikkat edin. Kullanma talimatinda aciklanan
bilgilerin daima elinizin altinda bulunmasi i¢in bilgiler
guvenli bir yerde saklanacaktir. Aleti baska kisilere
verdiginizde lutfen bu kullanma talimatini / gtivenlik

14. Bu kullanma talimati ile makine, makinenin

kullanimi ve guvenlik uyarilan hakkinda bilgi
edinin.

15. El ¢cim bigcme aletini talimatlara aykiri kullaniimasi

sonucunda agir yaralanmalar meydana gelebilir.

16. Dénmekte olan bigak merdanesinin

yaralanmalara yol agabilecegine dikkat edin.
Diimen tarafindan bicak merdanesi ve kullanici
arasinda olusturulan emniyet mesafesi daima
muhafaza edilecektir.

uyarilarini da verin.
Kullanma talimatinda ve / gtivenlik uyarilarinda

aciklanan talimatlara uyulmamasindan kaynaklanan is

kazalari veya hasarlardan firmamiz herhangi bir
sorumluluk tstlenmez.

1. Uyarilar

10.
11.

12.

13.

44

El ¢cim bicme aleti ile calismadan énce asagida
aciklanan guvenlik uyarilari ve kullanma talimatini
dikkatlice okuyunuz.

CGim bigme makinesini, kesinlikle gocuklarin veya
kullanma talimatini okumamis kisilerin
kullanmasina izin vermeyiniz. Yerel kanunlar
kullanicinin asgari yas sinirini belirleyebilir.
Yakininizda insanlar ve 6zellikle gocuklar veya
hayvanlar oldugunda kesinlikle ¢im bigmeyin.
Makine operatéri veya kullanici, makineden
kaynaklanan tehlikelerde ve olusacak is
kazalarinda tu¢lncu sahislarin can ve mal
glivenliginden sorumludur.

Cim bigme islemi esnasinda daima saglam,
kaymayan ayakkabi ve uzun pantolon giyin.
Kesinlikle sandalet ve giplak ayak ile calismayin.
Cim bicme makinesi ile kesim yapilacak araziyi
kontrol edin ve bicaga carparak disari
firlatilabilecek yabanci maddelerin timini ¢im
bicme islemine baslamadan 6nce temizleyin.
Aleti kullanmadan 6nce daima bigagin, baglanti
saplamalari ve toplam kesim aparatinin hasarl ve
asinip asinmadigini gézle kontrol edin.

Cim bigme islemini sadece giin isiginda veya iyi
aydinlatilmis ortamda yapin.

Egimli arazide ¢alisirken daima ayakta guvenli
durmaya dikkat ediniz.

Makineyi yiriime hizinda kullanin.

Egimli arazilerde calisirken ¢imler egime paralel
olarak (arazinin enine dogru) kesilecektir, yokus
yukari veya asagi yonde ¢im bicme islemi
yapilmasi yasaktir.

Egimli arazide yon(inliz( degistirirken ¢ok dikkatli
olunuz.

Asir egimli arazilerde ¢im bigme iglemini
yapmayin.

17. Ayaklarinizi ve ellerinizi kesinlikle dénmekte olan
parc¢alarin yakinina veya altina sokmayin.

18. Bu aletin kisitli fiziksel, sensérik veya zihinsel
Ozelliklere kisiler veya tecrlbesiz ve/veya gerekli
bilgiye sahip olmayan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullaniimasi yasaktir. Bu kisilerin ancak,
kendi glvenlikleri igin tayin edilmis gérevliler
tarafindan gézetim altinda tutuldugunda veya bu
kisiler tarafindan cihazi nasil kullanacaklarina dair
bilgi verildiginde cihazi kullanmalarina izin
verilmistir.

Alet ile oynamalarini énlemek igin gocuklar, cihazi
kullanirken gézetim altinda tutulmalidir.

/A UYARI Aciklanan butiin glivenlik uyarilari ve
talimatlari okuyun.

Guvenlik uyarilar ve talimatlara riayet edilmemesi
durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir
yaralanmalar meydana gelebilir.

Givenlik uyarilari ve talimatlari gelecekte
kullanmak icin saklayin.

N

. Alet aciklamasi (Sekil 1)

Dimen

Bigak mili

Tekerlek

Govde

Makara

Cim toplama torbasi
Tutma kayisi

Nooarwb =~

w

. Sevkiyatin icerigi (Sekil 2)

11. El ¢im bigme aleti (6n montajl)
12. Ust diimen parcasi

13. Dimen uzatmasi (2 Adet)

14. Alt diimen parcasi A

15. Alt diimen pargasi B

16. Cerceve

17. Tutma kayish ¢im toplama torbasi
18. Civata M6 x 30 (4 Adet)

e
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19. Civata M6 x 25 (4 Adet)
20. Somun M6

4. Kullanim amacina uygun kullanim

El ¢cim bigcme aleti ¢cimlerin bigilmesinde kullanilir.

El ¢cim bicme makinesi, ev ve hobi iglerinde 6zel
kullanim i¢in tasarlanmigtir.

Ozel ev ve hobi bahgelerindeki kullanim olarak, el ¢im
bicme makinesi ile yapilacak kesim ¢aligsmalari
genellikle ev ve hobi bahgelerindeki ot ve ¢im
alanlarinin bakiminda yapilan ¢aligsmalar olup kamuya
acik alanlar, parklar, spor kompleksleri, tarim ve
orman igletmelerindeki kullanimlari kapsamaz.

Dikkat! Yaralanma tehlikesi olusturacagindan el
¢im bicme makinesi sardiriimig sekildeki
bitkilerin veya cati katlarindaki ¢cimlerin, balkon
saksilarindaki bitkilerin kesilmesinde
kullaniilmasi yasaktir.

Alet sadece kullanim amacina gére kullanilacaktir.
Kullanim amacinin digindaki tim kullanimlar
makinenin kullaniimasi igin uygun degildir. Bu tir
kullanim amaci digindaki kullanimlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnizca kullanici/igletici
sorumlu olup Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamina dabhil degildir.

5. Montaj

5.1 Cim bicme aletinin montaji

Sekil 3: Ust diimen pargasini (12) iki dimen uzatmasi
(13) ile birlestirin. Bunun igin iki adet M6x25’lik
civatayi (19) ve iki adet M&’lik somunu (20) kullanin.

Sekil 4: Alt dimen parcasi A (14), alt diimen parcasi B
(15) ve iki dumen uzatmasini (13) birbirlerine
baglayin. Sabitlemek icin dért adet M6 x 30 (18)
civata, iki adet M6 x 25 (19) civata ve bir adet somun
M6 (20) kullanin.

Sekil 5: Cim bicme aletine énce alt diimen parcasini
takin, dimeni biraz bastirin ve diger tarafini takin.

TUR

5.2 Cim toplama torbasinin montaiji (Sekil 6 / 7)

A. Gember gergeveyi ¢cim toplama torbasinin borusu
icine yerlestirin.

B. Cim toplama torbasinin yan baglanti elemanlarini
¢ember gergevenin (izerine gegirin.

C. Cim toplama torbasinin alt baglanti elemanini
¢ember gergevenin (izerine gegirin.

6. Kesim yliksekliginin ayarlanmasi
(Sekil 8)

Kesim yuksekligi 15-35 mm arasinda 4 kademeli
olarak ayarlanabilir. Yiikseklik ayarini yapmak igin her
iki taraftaki yayll pimi (A) disar ¢cekin ve istenilen
yuksekligin deligine takin ve sabitleyin.

7. Karsi bicagin ayarlanmasi (Sekil 9)

Uyari: Karsi bicagin (B) ayarlanmasi sadece ilk
isletmeye almadan 6nce veya bigak milinin bigagi
asindiginda yapilacaktir.

Her iki tarafya ayar somunlarini (C) (10’luk) acin ve
karsi bigagi istenilen pozisyona ayarlayin. Bir tekerlek
elinizle 6ne dogru déndiruldugunde bigak ve karsi
bigak arasinda bir parca kagit kesildiginde karsi bigak
(B) dogruy sekilde ayarlanmigtir.

8. Cim toplama torbasinin takilmasi

Montaji tamamlanmig ¢im toplama torbasini hareketli
tekerle@e takin. Cim toplama torbasi ek olarak alet ile
birlikte gdnderilmis kayis ile dimene sabitlenir
(bakiniz Sekil 1).

9. Calistirma

El ¢im bigme makinesi ile boyu 10 cm uzunluga kadar
olan ¢imler kesilebilir. Gim alaninin bakimli olabilmesi
icin ¢im daima kisa tutulmalidir. Kesim sezonu
basinda ve yeni ekilmis ¢cimlerde kesim yuksekligi
nispeten ylksek tutulabilir ve muteakip kesimlerde
yavas yavas azaltilabilir. lyi bakimli bir cim alani elde
etmek icin kesim yuksekligi yaklasik 2,5 cm olarak
ayarlanmalidir.

Cimlerinizi mimkun oldugunca haftada bir kesin.
Cimler kisa kesildiginde daha iyi buyur ve direngli
kalir. Cimleri daima mimkun oldugunca kuru
olduklarinda kesin. Kesilen alanin temiz bir gérinim
sergilemesi i¢in ¢im bicme makinesini mimkun
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oldugunca duiz yénde hareket ettirin. Burada kesim
hatt bir sonraki kesim hatti ile birkag santimetre ust
Uste gelmelidir. Béylece kesilmemis seritlerin kalmasi
onlenir.

10. Bakim ve Saklama

e Gim bicme makinesini kullandiktan sonra firca
veya bez ile temizleyin.

e Cim bicme makinesini kuru ve ¢cocuklarin
erisemeyecegi bir yerde saklayin. Yerden tasarruf
edecek sekilde depolama igin ¢im toplama
torbasini sékebilir ve diimeni dikey olarak yukari
katlayabilirsiniz (Sekil 10).

e Cim bigcme makinesi ile glivenli sekilde
calisabilmeniz igin baglanti elemanlarinin (civata,
somun, vs.) timunin daima siki sekilde bagl
olmasini saglayin.

® Asinis veya hasar gérmus parcalar degistirin.

e Makinenin uzun 6murll olmasi icin tim civatalar,
tekerlek ve dingiller temizlenecek ve
yaglanacaktir.

e Cim bicme makinesinin dizenli olarak bakimdan
geciriimesi sadece kullanim dmrund uzatmakla
kalmayacak, ayni zamanda performans kaybini
Onleyecek cimlerin dizenli ve kolay sekilde
bicilmesi saglanacaktir.

e Asinmaya en fazla maruz kalan parca bigaktir.
Bicagin ve baglanti elemaninin durumunu diizenli
olarak kontrol edin.

e Bicme bicaklari kéreldiginde ve degistirilmesi
gerektiginde Musteri Hizmetleri servisimize
basvurun. Sadece orijinal yedek parga kullanin.

11. Ambalaj

Transport hasarlarini dnlemek i¢in alet bir ambalaj
icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir ve
bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim sistemine
iade edilebilir.

12. Yedek Parca Siparisi

Yedek parca siparisinde asagida agiklanan bilgiler
verilecektir:

e Cihaztipi

e Cihazin parca numarasi

e Cihazin kod numarasi

e Istenilen yedek parcanin yedek parga numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda agiklanmigtir
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A\ BHumanue!

Mpu ncnonb3oBaHnM yCTPOMCTB HEOOXOANMO
cob604aTb HEKOTOPbIE NpaBuIa TEXHUKK
6e30nacHOCTH, YTOObI N36EeMaTb TPaBM U
npeaoTBpaTUTb BOSHUKHOBEHME ylepba. Noatomy
BHUMAaTE/IbHO NPOYMTanTe HaCTosLLEE PYKOBOACTBO
o aKcnyaTauuy / ykasaHusa no TeXHUKe
6€30MacHOCTHM MOJIHOCTLI0. XpaHWTe ero B
HaZle}KHOM MecTe, 4YTOObl BCerga MMeTb Nog, PyKom
Heobxognmyto MHpopmaumio. Ecam Bel paete
YCTPOWCTBO APYrvMM A/ NOJIb30BaHUsA, TO
NPUSIOKKUTE K HEMY 3TO PYKOBOACTBO MO
9KcnyaTauum / ykasaHus no TeXHUKe
6e30nacHOCTU. Mbl HE HECEM HUKaKOoM
OTBETCTBEHHOCTU 3a TPpaBMbl U ymep6 no npuynHe
HEeCcob/II0eHVA YKa3aHWi JaHHOrO PyKOBOACTBA U
yKasaHui No TeXHWKe 6e30MacHOCTH.

1. YKasaHuAa

1. Tepep Hav4anom paboTbl C AAHHOW PyHHOM
ra30HOKOCW/IKOM BHUMATE/IbHO NMPOYTUTE
npuBeaeHHbIe HUXKe npeannucaHnsa Nno TeEXHUKe
6e30nMacHOCTM M PYKOBOZACTBO MO 3KCrayaTauuu.

2. He paspewaiiTte geTaM nav NOCTOPOHHUM
JiMuam, He 03HaKOMJIEHHBIM C MHCTPYKLMEN MO
9KCMJTyaTaLmu, MCNob30BaTb ra30HOKOCUIIKY.
MecTHble HoOpMbI MOTYT perynMpoBaTtb
MWHUMaIbHBIM BO3pacT Nosib3oBaTesia.

3. HwuKorga He KocuTe TpaBy, NOKa B6M3M
HaxofATcA Apyrve amua, B YaCcTHOCTH, JETU, UK
HHUBOTHbIE.

4. Y4TuTe, YTO yNpaBAAOLLMM YCTPOMCTBOM UM
nonb3oBaTesIb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a
Hec4YacCTHble C/aly4aun ¢ ApYyruMu imuamm nam nx
UMYyLLLeCTBOM.

5. Bo BpemsA KOCcbObl BCerga Ucrnosib3ynuTe MPoYHyto
06yBb 1 A/IMHHbIE 6PIOKK. He KocuTe Tpasy
B60CHKOM UMW B JIETKWX CaHZaUAX.

6. [lpoBepbTe TeppUTOPUIO, HA KOTOPOM ByaeT
MCMNO/Ib30BaTbCA YCTPOMCTBO, U yoepute Bce
npeamMeTbl, KOTOpPble MOryT 6bITb 3aXBaYeHbl
YCTPOMCTBOM W OTOPOLLEHBI B CTOPOHY.

7. Tlepen NnpUMeHeHWeM BCerga BbINONHANTE
BW3YaJIbHbI KOHTPO/Ib PEXKYLLUX MHCTPYMEHTOB,
KpEemnemHbIX 60/ITOB M BCErO PEYLLEro
MexaHM3mMa Ha U3SHOC U Ha/in4yune nospemp,eHMFl.

8. HocwuTte ToNbKO Npy AHEBHOM CBETE UK NP
XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNU.

9. Bcerga cneguTe 3a yCTOMYMBBIM NOMOKEHUEM HA
CKJ/IOHax.

10. BepawnTe ycTPOMCTBO TONBKO C NELLEXOAHOM
CKOpPOCTbHO.

11. HocuTe TpaBy B HanpaB/ieHMK NOMNEPEK CKJIOHA,

HW B KOEM C/y4ae He B Hanpas/ieHN BBEPX NN
BHU3.

12. Byabre 0CO6EHHO OCTOPOHBI, Cn Bbl
noBopayvnBaeTe ra3oHOKOCU/IKY UK TAHETE ee
Ha cebs.

13. He KocuTe Ha CIMWKOM KPYTbIX CKI0HAX.

14. N3yunTe opraHbl ynpasneHns 1 npasnabHoe
NpUMEHeHWe yCTpoMCTBa.

15. Mcnonb3oBaHWe py4YHON ra30HOKOCH/IKM He Mo
Ha3Ha4YeHWI0 MOXET NMPUBECTHU K TAMHESbIM
TpaBmam.

16. YutuTe, 4TO BpallaroLWmiica HOXEBOKM Basl MOKET
CITY¥WTb MNPUYUHOM TPABMUPOBAHMS.
Heobxoanmo Bceraa cobnogartb 6esonacHoe
paccTosHMEe MEXAY HOXEBbIM BaJIOM M
nosib3oBatenem, onpeaenseMmoe
HanpasAAOLWMMA LWUTAHrAMM.

17. He npuGnunariTe pyKu 1 CTOMbI K
BpaLLaoLLMMCA AeTasifM U He NOACOBbIBaMTE UX
noj, HUX.

18. OnuncbiBaeMoe yCTPOMCTBO He NpefHasHaveHo
4719 UICNONb30BaHWA ero NoAbMU (BKIOYas
[eTewn) ¢ orpaHUYeHHbIMU PUSUHECKUMMU,
CEHCOPHbIMU MW YMCTBEHHbIMU
CMOCOBHOCTAMM, @ TaKHKe MMEoLLUMU
HEeA0CTaTOUHbIM OMbIT U C HEAOCTATKOM 3HaHUM.
McknoueHnem aBnaeTcA Haanyme Hagsopa 3a
6€30MacHOCTbIO 3TOM Fpynnbl IOAEN CO CTOPOHbI
OTBETCTBEHHOrO /11La, JAOLWEro yKasaHua no
MCMO/Ib30BaHMI0 yCTpoicTBa. Heobxoammo
OCYLLECTB/IATb KOHTPOJIb Haj, AETbMMU, HTOObI OHK
He urpasu ¢ yCTpOMCTBOM.

/A BHAMAHME! MNpouuTaiiTe Bce yKa3aHUA No
TEeXHUKe 6e30MacHOCTH U TEXHUYECKUE
Tpe6oBaHuWA. HenpaBuibHOE BbINOSHEHWE
yKa3aHwui No TEXHWKe 6€30MacHOCTU U MHCTPYKLMUM
MOMET NPUBECTU K yaapy TOKOM, Noxapy 1 (M)
TAMENbIM TPaBMaM.

CoxpaHAiTe BCe YKa3aHUA N0 TEXHUKe
6e30MacHOCTU U UHCTPYKLUU ANA
Mcrnonb3oBaHUA B Gyayluem.

2. OnucaHume yctpouctaa (puc. 1)

Bepywas pykoaTka
KocunoyHbIv wnuHaens
Honeco

Hopnyc

Ponnk

TpaBoCOOPHUK
YoepuBarLLmi peMeHb

Nooarwb =
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3. 06bem nocTaBKM (pUc. 2)

11. PyyHana rasoHoKocuKa (NpefaBapuTenbHO
cobpaHHas)

12. BepxHsf YacTb BeAyLUen PyKOATKU

13. YanmHuTenb BeayLen pyKOATKM (2 wT.)

14. HUKHAA YacTb BefyLlen PpyKOATKM A

15. HUKHAA YacTb BefyLlen pyKoAaTkK B

16. C-ob6pasHas pama

17. TpaBOCOGOPHUK C yAEPHUBAIOLMM PEMHEM

18. BuHT M6 x 30 (4 wrT.)

19. BuHT M6 x 25 (4 wr.)

20. WecTturpaHHas ravika M6

4. Ucnonb3oBaHue Mo Ha3HaA4YeHU1o

PyuyHas rasoHoKocKIKa NpeaHasHayeHa an1s pesku
Tpasbl.

PyyHasa rasaoHOKOCKAKa NpeaHa3HavyeHa aas
4aCTHOro NPMMEHEHUsA B cagax nNpu gome u
NOOBUTENBCKUX cagax. PyYHbIMM ra30HOKOCHAKaMK
ONA cafoB NPU YaCTHbIX OMaXxX U I0OUTENBCKUX
CcafloB CUMTAIOTCA TaKMe ra30HOKOCUIIKKU, KOTOPbIe
NPUMEHSAIOTCA NPEUMYLLECTBEHHO A1 yXxoaa 3a
Ny}aKamu Uan rasaoHaMu, HO He UCMOJIb3YHOTCA B
06LLECTBEHHbIX NapKax, cagax, CKBepax, Ha
CMOPTMBHbIX M/I0WaKax, a TaKKe B CEJIbCKOM U
JIECHOM XO3fINCTBE.

BHumaHue! o npuynHe onacHOCTU NPUYUHEHUA
¢u3nyeckoro yuep6a nonb3osaresio
3anpelLaeTca NPUMEHATb PYYHYIO
ra3oHOKOCUJIKY A1 CKallUBaHUA BbIOLWMUXCA
pacTeHU Unau Tpasbl Ha KpbIWax Wik B
GaSIKOHHbIX ALLMKaX.

PaspeluaeTca Mcnonb3oBath YCTPOMUCTBO TObKO MO
ero npegHasHaveHuio. Jlioboe apyroe BbixogdALlee 3a
3TU paMKM NpuMeHeHue CHUTaeTCA MCNoJsIb30OBaHNUEM
He Mo HasHayeHwuo. 3a BO3HUKLLWIM B pesyabrarte
9TOro MarepuasbHbIl yLep6 nam Tpasmbl 11060ro
poAa HeceT OTBETCTBEHHOCTb
nosib3oBaTe/ib/oneparop, a He NPOU3BOANUTESb.

Y4TuTe, YTO KOHCTPYKLMSA HALLIMX YCTPOMCTB He
npeaHasHayeHa 418 UCNo/Ib30BaHWA B
NMPOMBILLIEHHBIX LiENsIX, B PEMECIEHHOM WK
KycTapHOM npou3soacTee. Mbl He HECEM HUKaKOM
OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbLIM 06513aTeIbCTBaM
B C/ly4ae NpUMEHEHWS YCTPOMCTBA Ha PEMEC/IEHHbIX,
KYCTapHbIX UM MPOMbILLIEHHbIX MPEANPUATUAX, a
TaKKe 4718 NoA0GHbIX Lenen.
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5. MoHTaxK

5.1 MoHTaH KOCU/IKK

Puc. 3: coegnHnTe BEPXHIOO YacTb BeAyLLen
PYKOATKM (12) ¢ 060UMU YANMHUTENAMU BeayLLEeN
PYKOATKM (13) Npu NomoLLm BUHTOB. Micnonb3yiTte
4nsa aToro asa BUHTaA M6x25 (19) 1 aBe
LecTUrpaHHble raviku M6 (20).

Puvc. 4: coegrHUTE HUMKHIOK YacTb BeayLLen
PYKOATKM A (14), HAKHIO YacTb BEAYLLEN PYKOSATKU
B (15) v 06a yanuHutens segyLuen pyKosaTky (13)
NP1 NOMOLLY BUHTOB.

McnonbaynTte ans atoro YeTbipe BUHTa M6x30 (18),
fBa BUHTa M6x25 (19) 1 WwecTurpaHHble raikm M6
(20).

Puc. 5: cHauana sakpenuTe HUMKHIOK YacTb BeayLuen
PYKOSITKM HA KOCWJIKE, 3aTeM HEMHOMO COMMUTE
BEAYLLYIO PYKOSITKY W 3aKpenuTe Apyryto CTOPOHY.

5.2 MoHTam TpaBoc6opHUKa (pUc. 6/ 7)

A. BcrtaBbre C-06pa3sHyto pamy B TPYOKY
TpaBoCOOPHMKA.

B. TllomecTuTe GOKOBbIE KpENEXHble HAKNaAKu
TpaBocbopHuKa Ha C-06pasHyto pamy.

C. TlomecTuTe HUKHIO KPENeXHYI0 HaKNaaKy
TpaBocbopHuKa Ha C-06pasHyto pamy.

6. PerynupoBKa BbiCOTbI pe3Ku (puc. 8)

MoHO HacTpaunBaTb 4 3Ha4YeHUs BbICOTbI pe3kn B
ananasoHe o1 15 go 35 mm. [1ns aTOro noTAHUTE Ha
06enx CTopoHax 6oNT ¢ nNpy*uHou (A) B
HanpaBIeHUN Hapyy 1 3adUKCHpyITe ero B
Heob6XoAMMOM OTBEPCTUM.

7. PerynupoBKa KOHTpHOKa (puc. 9)

YKa3aHue: BbINOHANTE PEryIMpoOBKY KOHTPHOMXA
(B) TonbKO Nepes NnepBbiM BBEAEHNEM B
9KCNyaTaumio Mav B TOM C/ly4ae, eC/Iv N3HOLLEHbI
HOMM KOCUI0YHOTO LUNUHAENSA.

OTBUHTUTE perynMpoBoYHble rariku (C) (pasmep 10)
C 06enxX CTOPOH M YCTaHOBUTE KOHTPHOMX B
Heobxogumoe nonoxeHne. HoHTpHOX (B)
OTPErynMpoBaH NpaBuibHO, ECIU IMCT Bymaru
MEX Y HOXamu KOCUIOYHOTO LINUHAENSA U
KOHTPHOXOM pa3pesaeTcs BO BPEMS BpaLLeHWs
BPYYHYIO KoJleca B Hanpas/IeHUK Bnepes,.
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8. KpenneHue TpaBoc6oOpHHUKA

3aKpennTe CMOHTUPOBaHHbIN TPABOCBGOPHMK Ha
ponukKe. [JonoSHUTENBHO TPABOCOOPHUK KpenuTea
npv NOMOLLM NOCTaBNEHHOIO B KOMIMJIEKTE PEMHA Ha
BefyLLeln pyKosTKe (cMm. puc. 1).

9. Pa6ounii peum

PyyHas rasoHOKoCK/IKa MOXET cpesaTtb Tpasy
BblcoToM 70 10 cM. OfHaKo Heo6X0AMMO NMOCTOAHHO
nozapesarb TpPasy A0 MEHbLUEW BbICOTbI, YTOObI ra30H
BbIMIAAEN YXOHEHHBIM.

B Havane nepvopa cKalwmMBaH1A 1 NpY CKalLMBaHUK
HOBbIX Fa30HOB BbIGUPAIOT OTHOCUTESILHO O0/IbLLYIO
BbICOTY M MOCTEMEHHO YMEHbLUIAIOT ee npu
nocnefyLmni peske. na nofy4eHns yXOKEHHOro
rasoHa cneflyet yCTaHOBUTb BbICOTY PE3KHU OK. 2,5
cM. Mo BO3MOMXKHOCTHM NoapesanTe Tpasy
exeHeaenbHo.

Mpu yacTOM CKalIMBaHWM KOPOTKUI cTeGEND
cTaHoBuUTCA 6osee NpoyHbIM. Beeraa cpesavite
TpaBy B 60/1€e UM MeHee CyxoM COCToAHuN. [ina
paBHOMEPHOro cpe3a nepemMeLLanTe KOCUKY no
MaKCUMasIbHO NPAMOM TPAEKTOPHM CO CKOPOCTbIO
x0Ab6bl. [pr 3TOM AOPOKKM NPU CKaLLMBaHWK
BCerga AONXHbI MepeKpbIBaThb ApYyr Apyra Ha
HECKOJ/IbKO CAHTUMETPOB, YTOGbI HE OCTaBaJIOCh
nonoc.

10. TexHU4ecKoe 0GCNyHMBaAHUE U
XpaHeHue

e [locne ncnonb3oBaHUA OYUCTUTE YCTPOMCTBO
NPy MOMOLLM LLEETKW UK TPAMKK.

® XpaHuTe yCTPOMCTBO B CYXOM U HEAOCTYMHOM
ana peten mecte. [1na SKOHOMUKM MecTa nNpu
XpaHeHWN MOXHO yAaAUTb TPABOCOGOPHUK U
YCTaHOBWTb BeAYLLYIO PYKOATKY BEPTUKA/IbHO
BBepx (puc. 10).

e [lo3aboTsTech 0 TOM, HTOObI BCE KpenemHble
3/1EMEHTbI (BMHTbI, LWAMKKW U T. [.) BCerpa 6bim
HaZiexHo 3aTAHyTbl 1 Bbl Morn 6esonacHo
paboTaTb C KOCWUJIKOM.

® 3ameHsANTe M3HOLLEHHbIE W/TN NMOBPEHAEHHbIE
fnetanu.

o /[lnA obecneyveHna AIMTENLHOrO CPOKA CyHObI
HEeobX0MMO O4MLLATb U CMasbliBaTb BCE
3/1IeMeHTbI C pe3bboW, a TaK#e Kosieca 1 OCu.

® PerynapHbivi yxop 3a ra30HOKOCHU/IKOM He TO/IbKO
No3BONAET JOOUTBHCA 6O/BLLIOIO CPOKa CIYHObI 1
BbICOKOM NPOU3BOAMTENBHOCTH, HO U1
obecneymBaert TLaTeIbHOe 1 MPOCToe

CKalmBaHWe TpaBsbl Ha Bawem rasoHe.

® DNIEeMEHTOM, KOTOPbIV B HAMGO/IbLUEN CTENEHU
NoABEPHEH U3HOCY, ABNAETCA HOX KOCUIO4HOMO
wnuHAens. PerynapHo npoBepanTe COCTOAHWE
HOa KOCWMIOYHOTO LNWHAENSA, a TaKkKe ero
KpenieHue.

® EC/IM HOMM KOCMIOYHOTO LUNMHAENA 3aTynATCA U
MX HEO6X0AMMO ByAeT 3aMeHUTb, obpallanTech
B HaLl OTZie/1 OBCNYHMBAHWA KIMEHTOB.
Mcnonb3yiTe TONbKO OpUrMHasIbHbIE 3anacHble
yacTu.

11. YnaKoBKa

YCTpOMCTBO NOCTaBNAETCA B YNAaKOBKE A1A
npefoTBpaLleHns NOBPEXAEHNUN Npr
TPaHCNOPTMPOBKE. DTa yNaKoBKa ABNAETCA CblpbeM
M NO3TOMY MOXET 6bITb UCMONIb30BaHa BHOBb UU
Hanpas/ieHa Ha NOBTOPHYIO NepepaboTKy Cbipbs.

12. 3aKa3 3anacHbix getanen

[Mpu 3aKase 3anacHbix YacTen HeoBXoAMMO yKasaTb
crefyroume faHHble:

® TWnycTpoKncTBa

® apTWKy/bHbIM HOMEP YCTPOMCTBa

® UNAEHTUDUKALMOHHBIV HOMEP YCTPOMCTBA

® HOMep Heo6XOoAMMOWM 3anacHoM YacTu
AKTyanbHble LeHbl U MHPOPMALMIO MOKHO HaMTU Ha
cante www.isc-gmbh.info
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A\ Pas pa!

Ved brug af denne type produkter er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal tages hgjde for
for at undga skader pa personer og materiel. Laes
derfor
betjeningsvejledningen/sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem forst. Opbevar
betjeningsvejledningen et praktisk sted, sa du altid
har den lige ved handen. Husk at lade
betjeningsvejledningen/sikkerhedsanvisningerne
falge med produktet, hvis du overdrager det til andre.
Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, der matte opsta som felge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, ikke overholdes.

1. Anvisninger

1. Inden du begynder at arbejde med den
handdrevne greesslamaskine, skal du leese
nedenstaende sikkerhedsbestemmelser og
betjeningsvejledningen grundigt igennem.

2. Bearn og andre personer, som ikke er bekendt
med indholdet i betjeningsvejledningen, ma ikke
arbejde med greesslamaskinen. Mindstealder for
brug af maskinen er muligvis fastlagt i nationale
forskrifter.

3. Arbejd aldrig med maskinen, hvis der er andre i
nzerheden, iseer hvis det drejer sig om bern eller
dyr.

4. Teenk pa, at brugeren eller ejeren af maskinen
selv er ansvarlig for uheld med andre personer
eller deres ejendom.

5. Beer altid skridsikkert fodtgj og lange bukser
under arbejdet. Arbejdet mé ikke udferes barfodet
eller ifert sandaler.

6. Ga terreenet efter, hvor maskinen skal arbejde, og
fiern alle genstande, som ville kunne komme op i
maskinen og blive slynget ud.

7. Hver gang inden maskinen tages i brug, skal du
efterse skaereveerktoj, fastgeringsbolte og hele
skaereenheden for tegn pa nedslidning eller
beskadigelse.

8. Arbejd kun i dagslys eller med god kunstig
belysning.

9. Sorg for altid at have et sikkert fodfeeste og en
god balance, nar du arbejder pa skraninger.

10. Arbejdet skal udferes i gangtempo.

11. Kor altid pa tveers af skraninger, aldrig lige op
eller ned.

12. Veer seerlig forsigtig, nar du vender
greaessldmaskinen eller traekker den hen imod dig.

13. Arbejd ikke pa skraninger, som er meget stejle.

14. Seet dig ind i, hvordan maskinen anvendes
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korrekt, og leer mangvregrebene.

15. Forkert anvendelse af den hadnddrevne
greessldmaskine kan forarsage svaere kveestelser.

16. Veer opmaerksom pa, at den roterende knivvalse
kan fore til kvaestelser. Den sikkerhedsafstand
mellem brugeren og knivvalsen, som naturligt
gives af foreskaftet, skal altid overholdes.

17. Hold haender og fadder veek fra omrédet omkring
roterende dele.

18. Produktet mé ikke betjenes af personer (inkl.
bern) med begraensede fysiske eller sensoriske
feerdigheder, eller personer, der er psykisk
ustabile. Manglende erfaring og kendskab til
produktets anvendelse fratager ligeledes en
person retten til at betjene det, medmindre dette
sker under opsyn eller efter grundig instruktion.
Pas pa, at barn ikke bruger produktet som legete;.

/\ ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger
og ovrige anvisninger. Folges anvisningerne ikke,
navnlig vedrerende sikkerhed, kan konsekvensen
veere elektrisk sted, brand og/eller sveere kvaestelser.
Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
anvisninger skal opbevares for senere brug.

N

. Oversigt over apparatet (fig. 1)

Foreskaft
Slaspindel

Hjul

Kabinet
Leberulle
Opsamlingsboks
Holderem

Nooarwb =~

3. Leveringsomfang (fig. 2)

11. Handdrevet graesslamaskine (formonteret)
12. Foreskaft, overdel

13. Foreskaft, forleengelse (2 stk.)

14. Foreskaft, underdel A

15. Fereskaft, underdel B

16. Skaftstativ

17. Opsamlingsboks med holderem

18. Skrue M6 x 30 (4 stk.)

19. Skrue M6 x 25 (4 stk.)

20. Sekskantmetrik M6
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4. Formalsbestemt anvendelse

Den h&nddrevne graesslamaskine er beregnet til at
sla grees.

Den handdrevne graesslamaskine er beregnet til brug
i private haver. Ved handdrevne graessl&maskiner til
brug i private haver forstas graesslamaskiner, der iseer
anvendes til at pleje almindelige greesplaener og
graesarealer, men ikke offentlige anleeg, sportanleeg
samt land- og skovarealer.

Pas pa! For at beskytte brugeren ma den
handdrevne greesslamaskine ikke anvendes til at
klippe rankede planter eller grzes i taghaver eller
i balkonkasser.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse med
det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsté som felge af, at produktet
ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt produktet
anvendes i erhvervsmaessigt, handvaerksmaessigt,
industrielt eller lignende gjemed.

5. Montage

5.1 Montage graesslamaskine

Fig. 3: Skru foreskaftet, overdel (12) fast med de to
foreskaft forleengelser (13). Brug hertil de to skruer
M6x25 (19) og de to sekskantmatrikker M6 (20).

Fig. 4: Skru foreskaft underdel A (14), foreskaft
underdel B (15) og de to foreskaft forlaengelser (13)
sammen.

Brug hertil de fire skruer M6x30 (18), de to skruer
M6x25 (19) og sekskantmatrikkerne M6 (20).

Fig. 5: Fastger forst et foreskaft underdel pa
graesslamaskinen, tryk sa foreskaftet en smule
sammen og fastger den anden side.

5.2 Montage opsamlingsboks (fig. 6/7)

A. Skub skaftstativet ind i reret pa
opsamlingsboksen.

B. Kreeng fastgerelsessnipperne i siden pa
opsamlingsboksen hen over skaftstativet.

C. Kraeng den nederste fastgerelsessnip pa

opsamlingsboksen hen over skaftstativet.

6. Indstilling af snithgjde (fig. 8)

Snithgjden kan justeres i 4 trin i omradet 15 - 35 mm.
Treek fiederbolten (A) udad pa begge sider og lad den
falde i det gnskede hul.

7. Modkniv indstilles (fig. 9)

Bemaerk: Modkniven (B) skal kun indstilles, for
produktet tages i brug forste gang, eller hvis
slaspindlerne er slidte.

Abn stillemetrikkerne (C) (SW 10) pa begge sider og
indstil modkniven i den gnskede position. Modkniven
(B) er indstillet rigtigt, nar et stykke papir kan klippes
over mellem knivene pa slaspindlen og modkniven,
nar et hjul drejes fremad med handen.

8. Opsamlingsboks fastgores

Fastger den monterede opsamlingsboks i laberullen.
Desuden fastgeres opsamlingsboksen i foreskaftet
med det vedlagte band (s. fig. 1).

9. Drift

Den h&nddrevne graesslamaskine kan klippe grees,
der er op til ca. 10 cm langt. En velplejet graespleene
kraever dog, at greesset slas regelmaessigt. | starten af
greesslaperioden og nar der anlaegges en ny
greespleene, skal slahgjden veere relativ hgj, hvorefter
snithgjden reduceres mere og mere. Ved en velplejet
greespleene er snithgjden indstillet pa ca. 2,5 cm.
Graesset ber slas en gang om ugen.

Hyppig greesslaning medferer, at graesset vokser
kraftigt nedefra, hvilket ger plaenen modstandsdygtig.
Graesset skal helst slas, nar det er tert. For at opna et
ensartet snit skal greessld@maskinen helst kores i
skridttempo i lige baner. Banerne skal overlappe
hinanden nogle centimeter for at undgé ubearbejdede
striber.
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10. Vedligeholdelse og opbevaring

e Renger maskinen med en bgrste eller en klud
efter brug.

e Maskinen skal opbevares et tort sted, som er
utilgeengeligt for barn. Opsamlingsboksen kan
fiernes og foreskaftet stilles lodopret opad, det er
pladsbesparende (fig. 10).

e Sorg for, at alle befeestelseselementer (skruer,
metrik osv.) altid er spaendt godt til, s& du kan
arbejde sikkert med graesslamaskinen.

o Dele, som er slidte eller beskadigede, skal skiftes
ud.

e For at sikre en lang levetid skal alle skruedele
samt hjul og aksler rengeres og smares med olie.

o Regelmaessig vedligeholdelse af
greesslamaskinen sikrer ikke bare, at den holder
sig i god stand og bevarer en hgj ydeevne over
lang tid; det betyder ogs3, at resultatet af
greesslaningen bliver bedre og arbejdet lettere at
udfore.

e Kniven er den sladel, som er mest udsat for slid.
Kontroller jeevnligt knivens tilstand pa slaspindlen
og fastgerelse.

e® Skulle knivene pa slaspindlen veere uskarpe og
skal de skiftes, kontaktes vores kundeservice.
Brug kun originale reservedele.

11. Emballage

Produktet leveres indpakket for at undga
transportskader. Emballagen bestar af ramaterialer og
kan genanvendes eller indleveres pa
genbrugsstation.

12. Reservedelsbestilling

Ved bestilling af reservedele bedes falgende oplyst:
e Produktets typebetegnelse

e Produktets varenummer

e Produktets identifikationsnummer

e Nummeret pa den gnskede reservedel

Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.isc-gmbh.info
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A 0BS!

Nar man bruker maskiner, ma en del sikkerhetsregler
overholdes for & forhindre personskader og materielle
skader. Les derfor ngye igjiennom denne
bruksanvisningen / disse sikkerhetsinstruksene. Ta
godt vare pa bruksanvisningen, slik at du til enhver tid
har informasjonen til radighet. Dersom du gir utstyret
videre til en annen person, ma du ogsa serge for a
levere bruksanvisningen / sikkerhetsinstruksene
sammen med utstyret. Vi patar oss intet ansvar for
ulykker eller skader som matte oppsta fordi denne
bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksene ikke blir
fulgt.

1. Merknader

1. Les oppmerksomt gjennom sikkerhetsforskriftene
og bruksanvisningen nedenfor fer du begynner &
arbeide med denne handdrevne plenklipperen.

2. Tillat aldri barn eller andre voksne personer som
ikke er fortrolige med denne bruksanvisningen, &
benytte plenklipperen. Lokale forskrifter kan
fastsette en minste aldersgrense for bruk av
maskinen.

3. Du ma aldri klippe plenen mens det oppholder
seg personer, seerlig barn, eller dyr i neerheten.

4. Ikke glem at personen som betjener maskinen
eller brukeren er ansvarlig for ulykker som
involverer andre personer eller skader pa deres
eiendom.

5. Under plenklippingen ma du alltid bruke faste sko
og lange bukser. Klipp ikke plenen barfott eller
med lette sandaler.

6. Kontroller terrenget som maskinen skal brukes i,
og fjern alle gjenstander som kan bli grepet av
kniven og slynget ut i luften.

7. For bruk skal det alltid utferes en visuell kontroll
for & sjekke om skjeereverktoyet, festeboltene og
det komplette skjeereaggregatet er nedslitt eller
skadet.

8. Du ma bare klippe plenen i dagslys eller ved god
kunstig belysning.

9. Pass alltid pa a sta stabilt nar du arbeider i
skraninger.

10. For maskinen bare i skritt-tempo.

11. Klipp plenen pa tvers av skraningen, aldri i
oppover eller nedoverbakke.

12. Veer spesielt forsiktig nar du snur med
plenklipperen, eller nar du trekker den mot deg.

13. Du ma ikke bruke plenklipperen i for bratte
skraninger.

14. Gjor deg fortrolig med reguleringsdelene og
korrekt bruk av maskinen.

15. Ikke-forskriftsmessig bruk av den handdrevne

plenklipperen kan fore til alvorlige personskader.

16. Veer oppmerksom pa at den roterende knivvalsen
kan fore til personskader. Den
sikkerhetsavstanden mellom knivvalsen og
brukeren som er gitt ved styrehandtaket, skal
alltid holdes.

17. For aldri hender eller fetter inntil eller under deler
som roterer.

18. Denne maskinen er ikke beregnet pa & brukes av
personer (herunder barn) med innskrenkede
fysiske, sensoriske eller mentale ferdigheter, eller
som mangler erfaring og/eller kunnskaper, med
mindre dette skjer under tilsyn av en person som
er ansvarlig for deres sikkerhet, eller de instrueres
av denne personen i bruken av maskinen. Barn
ber holdes under tilsyn for & sikre at de ikke leker
med maskinen.

/A ADVARSEL Les gjennom alle
sikkerhetsinstruksene og andre instruksjoner.
Dersom du gjer feil og ikke overholder
sikkerhetsinstruksjonene og veiledningene, kan dette
forarsake elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstrukser og
instruksjoner for & kunne sla opp i dem senere.

N

. Beskrivelse av utstyret (fig. 1)

Skyvehandtak

Knivspindel

Hjul

Hus

Loperulle
Oppsamlingskurv for gress
Holderem

Nooaprwb =~

3. Inkludert i leveransen (fig. 2)

11. Handdrevet plenklipper (ferdig montert)
12. Skyvehandtakets overdel

13. Skyvehandtaksforlengelse (2 stk.)

14. Skyvehandtakets underdel A

15. Skyvehandtakets underdel B

16. Boylestativ

17. Oppsamlingskurv for gress med holderem
18. Skrue M6 x 30 (4 stk.)

19. Skrue M6 x 25 (4 stk.)

20. Sekskantmutter M6
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4. Forskriftsmessig bruk

Denne handdrevne plenklipperen er bare beregnet pa
a klippe gress.

Den handdrevne plenklipperen er egnet for privat
bruk i forbindelse med villa og hage. Som handdreven
plenklipper for privat bruk i forbindelse med villa og
hage defineres handdrevne plenklippere som i
hovedsak brukes til stell av arealer med gress eller
plen, med andre ord ikke handdrevne plenklippere
som brukes i offentlige anlegg, parker, pa
idrettsplasser eller i landbruk og skogbruk.

OBS! Pa grunn av fare for at brukeren kan skade
seg, ma den handdrevne plenklipperen ikke
brukes til & klippe slyngplanter eller plen som
vokser pa grontanlegg pa tak eller i
blomsterpotter pa balkonger.

Det er kun tillatt & bruke maskinen til den bruk den er
beregnet pa. All annen bruk som gér ut over dette blir
regnet for & veere ikke-forskriftsmessig. Produsenten
patar seg intet ansvar for noen form for materielle
skader eller personskader som matte resultere av slik
bruk. For slike skader er ene og alene brukeren/den
som betjener maskinen ansvarlig.

Veer oppmerksom pa at vare maskiner ikke er
konstruert for bruk innen naeringsliv, handverk eller
industriell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. Vi gir
ingen garanti dersom maskinen brukes i naeringslivet,
handverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til
arbeider som kan likestilles med en slik bruk.

5. Montering

5.1 Montering av plenklipperen

Fig. 3: Skru skyvehandtakets overdel (12) fast til de to
skyvehandtaksforlengelsene (13). Benytt i denne
forbindelse de to skruene M6x25 (19) og to
sekskantmutre M6 (20).

Fig. 4: Skru skyvehandtakets underdel A (14),
skyvehandtakets underdel B (15) og de to
skyvehandtaksforlengelsene (13) fast til hverandre.
Bruk i denne forbindelse fire skruer M6x30 (18), to
skruer M6x25 (19) og sekskantmutre M6 (20).

Fig. 5: Hekt forst en av skyvehandtakets underdeler

inn pa plenklipperen. Press deretter skyvehandtaket
litt sammen og hekt den andre siden pa plass.
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5.2. Montering av oppsamlingskurven for gress

(fig.6/7)

A. Skyv bgylestativet inn i roret til
oppsamlingskurven for gress.

B. Trekk festelaskene pa sidene av
oppsamlingskurven for gress over baylestativet.

C. Trekk den nederste festelasken pa
oppsamlingskurven for gress over baylestativet.

6. Innstilling av klippehgyden (fig. 8)

Klippehgyden kan stilles inn pa 4 trinn innenfor et
omrade fra 15 — 35 mm. Trekk da fjeerbolten (A) pa
begge sider ut mot utsiden og laden gailas i det
onskede hullet.

7. Innstilling av motgaende kniv (fig. 9)

Merk: Innstillingen av motgéende kniv (B) skal kun
utferes for forste gang maskinen tas i bruk, eller
dersom knivspindelens kniver er nedslitte.

Apne reguleringsmutrene (C) (nekkelvidde 10) pa
begge sider og still motgaende kniv inn i ensket
stilling. Motgaende kniv (B) er stilt korrekt inn nar et
stykke papir mellom knivspindelens kniver og
motgaende kniv klippes av nar man roterer et hjul
framover med handen.

8. Henge pa plass oppsamlingskurven
for gress

Heng den monterte oppsamlingskurven for gress inn
pa leperullen. | tillegg festes oppsamlingskurven for
gress til skyvehandtaket med den vedlagte stroppen
(sefig. 1).

9. Bruk

Den handdrevne plenklipperen kan klippe gress med
en lengde pa opptil 10 cm. Men hvis plenen skal se
velstelt ut, ma plenen alltid holdes kortere enn det.

| starten av sesongen for klipping av plenen, og nar
det anlegges nytt plenareal, velger du en relativt hoy
klippehoyde og gar deretter gradvis ned i klippehgyde
under de falgende trinn. For & oppna en velstelt plen
ber klippehayden stilles inn pa ca. 2,5 cm. Klipp
plenen helst én gang i uken.

Nar plenen klippes ofte, skjer veksten nede i de
kortklipte gresshalmene, og det gjer plenen mer
motstandsdyktig. Klipp kun plenen nar den er
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noenlude terr. Kjor plenklipperen i skritt-tempo i sa
rette baner som mulig for & oppna et rent
klippemonster. Banene for plenklippingen ber i denne
forbindelse alltid overlappe med noen centimetre, slik
at det ikke oppstar striper med uklippet gress.

10. Vedlikehold og lagring

e Rengjor maskinen med en bgrste eller med en
klut etter bruk.

e Oppbevar maskinen pa et tort sted som ikke er
tilgiengelig for barn. For & spare plass under
lagringen, kan du ta av oppsamlingskurven for
gress og sette skyvehandtaket vendt loddrett
oppover (fig. 10).

e Sorg for at alle festeelementer (skruer, mutre,
osv.) alltid er trukket forsvarlig til, slik at du kan
arbeide trygt med plenklipperen.

e Skift ut nedslitte eller skadde deler.

e For at maskinen skal fa en lang levetid, ber alle
skrudeler, samt hjul og akslinger, rengjeres og
deretter smores med olje.

o Etregelmessig stell av plenklippereren sikrer ikke
bare at den holder i lang tid og beholder sin
yteevne, men bidrar ogsa til en omhyggelig og
enkel klipping av plenen din.

e Knivspindelens kniv er den komponenten som
utsettes for storst slitasje. Kontroller med jevne
mellomrom tilstanden til knivspindelens kniv, og
at den sitter forsvarlig fast.

e Hvis knivspindelens kniver er blitt slove og ma
skiftes ut, ma du henvende deg til var
kundeservice. Bruk kun original-reservedeler.

11. Emballasje

Maskinen er pakket inn i emballasje for & forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et rastoff og
kan dermed brukes om igjen, eller den kan fores
tilbake til rastoffkretslapet.

12. Bestilling av reservedeler

Nar man bestiller reservedeler, bor felgende

opplysninger angis:

e Maskintype

o Maskinens artikkelnummer

e Maskinens identifikasjonsnummer

o Reservedelsnummeret til den ngdvendige
reservedelen

Du finner aktuelle priser og informasjon under

www.isc-gmbh.info
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A varis!

Vid notkun & teekjum eru ymis 6ryggisatridi sem fara
verdur eftir til pess ad koma i veg fyrir slys og skada.
Lesid pvi notandaleidbeiningarnar /
oryggisleidbeiningarnar vandlega. Geymid allar
leidbeiningar vel pannig ad avallt sé haegt ad gripa il
peirra ef porf er a. Latid notandaleidbeiningarnar /
oryggisleidbeiningarnar avallt fylgja med teekinu ef
pad er afhent 68rum. Vid tékum enga abyrgd & slysum
eda skada sem hlotist getur af notkun sem ekki er
nefnd i pessum notandaleidbeiningum eda
Oryggisleidbeiningar.

1. Tilmeeli

1. Adur en ad handslattuvélin er tekin til notkunar
verdur notandinn ad lesa eftirfarandi
Oryggisleidbeiningar og notandaleidbeiningar
vandlega.

2. Leyfid aldrei bérnum og persénum sem ekki hafa
kynnt sér notandaleidbeiningarnar ad nota
slattuvélina. Log og reglur hvers stadar geta
takmarkad lagmarksaldur notanda.

3. Slaid aldrei @ medan ad folk, bérn eda dyr eru i
nand.

4. Athugid ad notandi taekisins er abyrgur fyrir peim
slysum eda skada sem ad teekid getur valdid
6drum eda eignum beirra.

5. Klaedist avallt féstum skom og sidum buxum a
medan ad slegid er. Slaid ekki berfeett eda i léttum
sandélum.

6. Farid yfir flétin sem ad sla & 4dur en ad hann er
slegin og fjarlaegid alla hluti sem gaetu komist i
slattuvélina og kastast fra henni.

7. Adur en ad vinna er hafin verdur avallt ad athuga
hvort ad hnifarnir, festiskrufur og 6ll hnifaeiningin
sé uppnotud eda skemmd a einhvern hatt.

8. Slaid einungis i dagsbirtu eda ef ad vinnusvaedid
er vel upplyst.

9. Gangid ur skugga um ad likamsstada notanda sé
traust ef unnid er i halla.

10. Ytid taekinu ekki hradar en & génguhrada.

11. Slaid avallt pvert a halla, alls ekki upp eda nidur
halla.

12. Farid sérstaklega varlega & medan ad
slattuvélinni er snuid vid og & medan ad hun er
togud i att ad notanda.

13. Sl&id ekki i mjog miklum halla.

14. Leerid samhlida ad stilla teekid og nota pad rétt.

15. Ef ad handslattuvélin er ekki notud rétt
samkvaemt leidbeiningunum getur pad leitt til
alvarlegra slysa.

16. Athugid ad hnifaeining sem er & snuningi getur
valdid slysum. Haldid &vallt 6ruggu millibili sem
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styribeisli gefur & milli teekis og notanda.

17. Farid aldrei med hendur undir snuandi hluta
teekisins.

18. betta taeki er ekki aetlad til pess ad vera notad af
persénum (par med talid bérnum) med skerta
salreena getu, hreyfigetu eda skerta domgrind.
Teekid & ekki heldur ad vera notad af persénum
sem ekki hefur naegilega reynslu eda pekkingu
nema undir eftirliti pridju persénu sem tekur pa
abyrgd & notanda og kennir notanda hvernig a ad
nota teekid rétt. Upplysa aetti bérn um haettur til
pess ad koma i veg fyrir ad pau leiki sér med
teekid.

A\ VARUD. Lesid 6ryggisleidbeiningar og adrar
leiobeiningar sem fylgja pessu taeki. Ef ekki er
farid eftir 6ryggisleidbeiningunum og 68rum
leidbeiningum getur myndast haetta & raflosti, bruna
og/eda alvarlegum slysum.

Geymio oryggisleidbeiningarnar og
notandaleidbeiningarnar vel til notkunar i
framtidinni.

2. Teekislysing (mynd 1)

Teekisbeisli
Slattudxull
Hjol

Teekishus
Snuningshjol
Grassafnkarfa
Festingarreim

Noorwb =~

3. Innihald (mynd 2)

11. Handslattuvél (samansett)

12. Efri hluti teekisbeislis

13. Teekisbeislisframlenging (2 stk.)
14. Nedra beisli A

15. Nedra beisli B

16. Teekisbeislisgrind

17. Grassafnkarfa med festingarreim
18. Boltar M6 x 30 (4 stk.)

19. Boltar M6 x 25 (4 stk.)

20. Reer M6

e
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4. Tileetludé notkun
Handslattuvélin er gerd til pess ad sla gras.

Handslattuvélin er zetlud til einkanota i gardvinnu og
fristundagardyrkju. Handslattuvélar fyrir einkagarda
og fristundagarda eru skilgreindar sem teeki sem
adallega eru notud til umhirdu grass og grasflata en
b6 ekki a opinberum stédum fletum, iprottavéllum né
til landbunadar.

Varud! Vegna haettu a likamsslysum notanda
taekisins ma ekki nota handslattuvélina til pess
aod sla klifurplontur, gras eda grodur a paki eda i
svalablomapottum.

Einungis mé nota petta taeki i pau verk sem lyst er i
notandaleidbeiningunum. Ol 8nnur notkun sem fer Gt
fyrir tileetlada notkun er ekki tileetlud notkun. Fyrir
skada og slys sem til kunna ad verda af peim s6kum,
er eigandinn / notandinn abyrgur og ekki framleidandi
teekisins.

Vinsamlegast athugid ad taekin okkar eru hvorki
framleidd né hénnud fyrir notkun i atvinnuskini, i
idnadi eda notkun sem bera ma saman vid slika
notkun. Vid tékum enga abyrgd & teekinu, sé pad
notad i idnadi, i atvinnuskini eda i tilgangi sem a
einhvern hatt jafnast & vid slika notkun.

5. Samsetning

5.1 Samsetning slattuvélar

Mynd 3: Skrufid efri hluta teekisbeislisins (12) saman
vid badar teekisbeislisframlengingarnar (13). Notid il
pess bada boltana M6x25 (19) og tveer reer M6 (20).

Mynd 4: Skrufid nedri hluta taekisbeislisins A (14),
nedri hluta teekisbeislisins B (15) og badar
teekisbeislisframlengingarnar (13) saman.

Notid til pess boltana fjora M6x30 (18), tvo bolta
M6x25 (19) og M6 reer (20).

Mynd 5: Kraekid fyrst einn nedri hluta teekisbeislisins &
teekid, prystid pvineest taekisbeislinu adeins saman og
kreeki® hinum nedri hlutanum i lika.

5.2 Samsetning grassafnskérfu (myndir 6/7)

A. Rennid korfugrindinni i rér grassafnkérfunnar.

B. Smeygid hulsunni a hlidinni & grassafnkérfunni
yfir safnkérfugrindina.

C. Smeygid nedri hulsunni & grassafnkérfunni yfir
safnkorfugrindina.

Haegt er ad velja a milli 4 slattuhzeda a bilinu 15 —
35mm. Til pess verdur ad draga ut fjiddurboltana (A) &
badu hlidum og lata pa smella inn i dskadri stédu.

6. Stilling slattuhezedar (mynd 8)

7. Gagnhnifur stilltur (mynd 9)

Tilmeeli: Einungis verdur ad stilla gagnhnifa (B) adur
en ad taekid er tekid til notkunar i fyrsta skiptid og ef
ad slattudxullinn er uppnotadur.

Losid stilliskrafur (C) (SW 10) og stillid gagnhnifinn i
6skada stédu. Gagnhnifurinn (B) er rétt stilltur, pegar
ad pappirsblad skerst & milli hnifa, slattuéxuls og
gagnhnifa 8 medan ad madur snyr afram einu hjoli
teekisins med hendinni.

8. Grassafnsgrind ahengd

Hengid samansetta grasséfnunarkérfuna vid hjélio.
Auk pess er safngrindinni fest med snuru vid
teekisbeislid (sja mynd 1).

9. Notkun

Handslattuvélin getur slegid allt upp ad 10cm langt
gras. Ef ad grasfléturinn & ad lita vel ut verdur pé ad
halda honum styttra slegnum en pad.

i upphaf slattutidar og vid ny lagt gras er betra ad velja
heerri slattuhaed og eftir pad er haegt ad leekka
slattuheedina i prepum. Til pess ad fa fallegan fl6t er
best ad stilla slattuheedina & 2,5cm slattuhzed. Reynid
ao sla flétin vikulega.

Ef grasio er slegid reglulega fer voxtur pess i styttri
kjarna grassins og gerir hann sterkari. SIaid flétin
avallt pegar ad hann er tiltélulega purr. Til pess ad na
hreinum skurdi er best ad styra slattuvélinni i beinar
leidir. Slattuleidirnar verda avalt ad hylja hvora adra
um nokkra sentimetra pannig ad pad standi ekki eftir
grasrendur.
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10. Geymsla og umhirda

e Hreinsid teekid med bursta eda klut eftir notkun.

o Geymid teekid & purrum stad par sem ad bdrn na
ekki til. Til pess ad spara plass vid geymslu
teekisins er haegt ad fjarleegja grassafnkérfuna og
teekisbeislinu er heegt ad prysta pannig ad pad
standi beint upp (mynd 10).

e Gangio ur skugga allar festieiningar (skrufur, reer
og pesshattar) séu vel hertar, pannig ad haegt sé
ad tryggja 6rugga vinnu med handslattuvélinni..

e Skiptid um skemmda og uppnotada hluti teekisins.

e Til pess ad tryggja langan liftima taekisins eetti ad
hreinsa og smyrja alla skruffleti, hjol og 6xla.

o Regluleg umhirda & handslattuvélinni tryggir ekki
einungis lengri liftima og meiri getu heldur studlar
hdn einnig ad audveldari og nakveemari vinnu a
fletinum.

® Sa hlutur sem verdur fyrir mestu sliti eru hnifar
slattudxulsins. Athugid astand hnifa slattudxulsins
med reglulegu millibili og athugid hvort ad peir eru
beittir og vel festir.

e Ef ad hnifar slattudxulsins eru ekki beittir verdur
ad skipta um pa. Til pess verdur ad hafa samband
vid pjénustuadila. Notid einungis upprunalega
varahluti.

11. Pakkningar

betta taeki er afhent i umbudum sem hlifa taekinu fyrir
skemmdum vid flutninga. Pessar pakkningar
endurnytanlegar eda heaegt er ad endurvinna peer.

12. Pontun varahluta

Pegar ad varahlutir eru pantadir aettu eftirfarandi atridi
ad vera tilgreind,;

o Gerd teekis

e Gerdarnumer taekis

o Numer teekis

e Varahlutanimer pess varahlutar sem panta &
Verd og upplysingar eru ad finna undir
www.isc-gmbh.info

58



Anleitung_HHR_40_SPK7__ 19.09.13 09:38 Seite 59—@—

A Varning!

Innan produkterna kan anvéndas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra olyckor
och skador. Las darfér noggrant igenom denna
bruksanvisning och dessa sakerhetsanvisningar.
Forvara den pa ett sékert stélle sa att du alltid kan
hitta 6nskad information. Om produkten ska Overlatas
till andra personer maste &ven denna bruksanvisning
och dessa sékerhetsanvisningar medfélja. Vi 6vertar
inget ansvar for olyckor eller skador som har uppstatt
om denna bruksanvisning eller dessa
sakerhetsanvisningar asidosatts.

1. Anvisningar

1. Lé&sigenom nedanstaende sékerhetsanvisningar
och bruksanvisningen noggrant innan du
anvander handgrasklipparen.

2. Lataldrig barn eller andra personer som inte har
last igenom bruksanvisningen anvénda
grasklipparen. Beakta regionala bestdmmelser
angéende minsta tillatna alder fér anvandning av
grasklipparen.

3. Kilipp aldrig graset medan personer, séarskilt barn,
eller djur vistas i narheten.

4. Tank pa att anvandaren av grasklipparen ar
ansvarig om andra personer eller deras egendom
kommer till skada.

5. Bar alltid kraftiga skor och langa byxor medan du
klipper. Klipp aldrig gréser om gar barfota eller i
latta sandaler.

6. Kontrollera grdsmattan i férvag och ta bort alla
foremal som kan slungas ivag av grasklipparen.

7. Innan du anvander grasklipparen ska du
kontrollera optiskt om knivarna, fastbultarna och
den kompletta klippanordningen ar sliten eller
skadad.

8. Klipp endast i dagsljus eller i tillrackligt god
artificiell belysning.

9. Settill att du haller balansen nar du arbetar pa
slanter.

10. G4 alltid i normal hastighet med gréasklipparen.

11. Klipp alltid tvarsemot slénten, aldrig uppfér eller
nedfér.

12. Var sarskilt forsiktig nar du svanger runt
grasklipparen eller nar du drar den mot dig.

13. Klipp inte pa slanter som &r alltfor branta.

14. Ta reda pa hur mandverdonen fungerar och hur
grasklipparen ska anvandas pa ratt satt.

15. Om handgrasklipparen anvénds pa felaktigt satt
finns det risk for allvarliga personskador.

16. Tank pa att den roterande knivvalsen kan
fororsaka personskador. Beakta alltid avstandet
mellan knivvalsen och dig sjalv som bestéms av
styrstdngerna.

17. Foér aldrig in hander eller fétter vid eller under
roterande delar.

18. Denna maskin &r inte avsedd att anvandas av
personer (inkl. barn) med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller bristfallig
erfarenhet och/eller kunskap, savida inte en
person som ansvarar for sékerheten haller
uppsikt eller ger instruktioner om korrekt
anvandning av maskinen. Barn ska hallas under
uppsikt for att sékerstélla att de inte anvander
maskinen som leksak.

/\ VARNING! Lis igenom alla
sékerhetsanvisningar och instruktioner.

Om sékerhetsanvisningar och andra instruktioner inte
beaktas finns det risk for elektriska slag, brand eller
allvarliga personskador.

Spara pa alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner for framtida bruk.

N

. Beskrivning av klipparen (bild 1)

Skjutbygel
Kniveylinder

Hjul

Kapa

Lopvals
Grasuppsamlare
Fastrem

Nooarwb =~

3. Leveransomfattning (bild 2)

11. Handgrasklippare (férmonterad)
12. Ovre skjutbygel

13. Foérlangning till skjutbygeln (2 st)
14. Undre skjutbygel A

15. Undre skjutbygel B

16. Bygelstativ

17. Grasuppsamlare med fastrem
18. Skruv M6 x 30 (4 st)

19. Skruv M6 x 25 (4 st)

20. Sexkantmutter M6
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4. Andamalsenlig anvindning

Handgrésklipparen ar avsedd for klippning av gras.

Handgréasklipparen &r lamplig fér privat bruk i hemma-
eller kolonitradgardar. Sddana handgrésklippare som
ar avsedda for privata hemma- och kolonitradgardar
definieras som utrustning som till vervagande del
anvands till grasvard, dock ej till allménna grénytor,
sportanlaggningar eller till lant- och skogsbruk.

Varning! Fér att garantera att anvéndaren inte
kommer till skada far handgrasklipparen inte
anvéandas till att klippa slingervaxter eller
grasytor pa tak eller i balkonglador.

Produkten far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som strécker sig utéver detta
anvandningsomrade ar ej &ndamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sédan anvandning ansvarar anvandaren sjélv.
Tillverkaren 6vertar inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksméssig eller industriell
anvéndning. Vi ger darfér ingen garanti om
handgrasklipparen anvands inom yrkesmassiga,
hantverksméssiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

5. Montera

5.1 Montera klipparen

Bild 3: Skruva samman den &vre skjutbygeln (12)
med de bada férlangningarna (13). Anvand de bada
skruvarna M6x25

(19) och 2 st sexkantmuttrar M6 (20).

Bild 4: Skruva samman den undre skjutbygeln A (14),
den undre skjutbygeln B (15) och de bada
férlangningarna (13). Anvand fyra skruvar M6 x 30
(18), tva skruvar M6 x 25 (19) och sexkantmuttrar M6
(20).

Bild 5: Hang forst in en undre skjutbygel pa klipparen,
tryck sedan samman skjutbygeln en aningen och
hang dérefter in den andra sidan.

5.2 Montera grasuppsamlaren (bild 6/7)

A. Skjutin bygelstativet i roret i grasuppsamlaren.

B. Vik fastena som finns pa sidan av
grasuppsamlaren éver bygelstativet.
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C. Vik det fastet som finns undertill pa
grasuppsamlaren éver bygelstativet.

6. Stalla in klipphojden (bild 8)

Klipphojden kan stéllas in pa 4 olika nivaer mellan 15
och 35 mm. Dra ut fjaderstiften (A) som finns pa bada
sidor och lat dem sedan sndppa in i avsett hal.

7. Stalla in underkniven (bild 9)

Obs! Underkniven (B) ska endast stéllas in innan
handgrasklipparen anvands for férsta gangen, eller
om knivarna i kniveylindern é&r slitna.

Oppna stallmuttrarna (C) (vidd 10) pa bada sidor och
stéll in underkniven pa avsett lage. Motkniven (B) har
stéllts in ratt om ett pappersark kan klippas mellan
knivarna i kniveylindern och underkniven medan du
vrider runt hjulet med ett varv fér hand.

8. Hanga in grasuppsamlaren

Hang in den monterade gréasuppsamlaren vid
|6pvalsen. Fast dessutom grasuppsamlaren vid
skjutbygeln med den bifogade remmen (se bild 1).

9. Anvénda klipparen

Handgrésklipparen kan klippa upp till ca 10 cm hégt
grés. Om du vill skéta om dina grésytor maste du
dock alltid se till att de halls kortklippta. Stall in en
relativ hég klipphdjd i bérjan av
grésklippningssasongen och vid nyanlagda
grasmattor, och sank sedan klipphéjden successivt
vid de efterfoljande klippningarna. For att du ska fa en
valvardad grasmatta bor klipphdjden vara instélld pa
ca2,5cm.

Klipp din grasmatta om méjligt varje vecka. Om du
klipper ofta forbattras tillvaxten i varje grasstra vilket
aven ger en motstandskraftigare grasmatta. Se till att
grasmattan ar nagot sa nar torr nar du klipper den.
For att fa en fin klippbild rekommenderar vi att du kor i
raka spar i normal ganghastighet. Se till att banorna
dér du har klippt graset éverlappar varandra med ett
par centimeter sa att inga grasremsor star kvar.
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10. Underhall och foérvaring

e Torka av gréasklipparen med en borste eller en
trasa nar du klippt fardigt.

e Forvara grasklipparen pa en torr plats utom
rackhall for barn. For platsbesparande férvaring
kan grasuppsamlaren tas av och skjutbygeln
stallas lodratt (bild 10).

e Settill att alla fastdon (skruvar, muttrar osv) alltid
har dragits at fast sa att du kan anvanda
grasklipparen utan risk fér skador.

e Byt utslitna eller skadade delar.

e For att garantera lang livslangd ska alla
skruvdelar samt hjul och axlar rengéras och
darefter oljas in.

e Om du vardar din grasklippare i regelbundna
intervaller férbattras inte endast utrustningens
livslangd och prestanda, utan det blir dessutom
|attare att anvanda grasklipparen och resultatet
blir battre.

e Knivarna i knivcylindern ar de delar som slits
mest. Kontrollera regelbundet knivarnas skick pa
knivcylindern samt att knivarna sitter fast
ordentligt.

e Kontakta var kundtjanst om knivarna i
kniveylindern &r trubbiga och behéver bytas ut.
Anvand endast originalreservdelar.

11. Férpackning

Klipparen ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning bestar
av olika material som kan atervinnas. Ldmna in
forpackningen till ett insamlingsstélle fér atervinning.

12. Reservdelsbestallning

Ange féljande uppgifter nar du bestaller reservdelar:
e Produkttyp

o Produktens artikelnummer

e Produktens ID-nr.

e Reservdelsnumret fér reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info
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A\ Huomio!

Laitteita kaytettdessa on joitakin turvatoimenpiteita
noudatettava loukkaantumisten ja vaurioiden
estamiseksi. Lue nama kayttdohjeet / turvaohjeet sen
tahden tarkasti lapi. Sailyta ne huolellisesti, jotta
niissa olevat tiedot jatkuvasti ovat kaytettavissasi.
Mikali antaisit laitteen toisille henkil6ille, anna ndméa
kayttoohjeet / turvaohjeet laitteen mukana. Emme ota
vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka syntyvat
tata ohjetta tai turvaohjeita noudattamatta.

1. Ohjeita

1. Lue seuraavat turvamaaraykset ja kayttdohjeet
tarkasti lapi ennen kuin tydskentelet talla
kasikayttoisella ruohonleikkurilla,.

2. Ala koskaan salli lasten tai muiden henkildiden,
jotka eivat tunne kayttdohjetta, kayttaa
ruohonleikkuria. Paikalliset maaraykset saattavat
maarata kayttajan vahimmaisikaa.

3. Ala koskaan leikkaa ruohoa, kun toiset henkilét,
erityisesti lapset tai elaimet, ovat I&dhettyvilla.

4. Muista, ettd koneenhoitaja tai kayttaja ovat
vastuussa tapaturmista jotka sattuvat muille
henkiléille tai heidan omaisuudelleen.

5. Kayta ruohoa leikatessasi aina tukevia kenkia ja
pitkia housuja. Ala leikkaa paljain jaloin tai
kevyissé sandaaleissa.

6. Tarkista maasto, missa kone tulee kayttéon, ja
puhdista alue kaikista esineista, jotka voivat
tarttua koneen liikkuviin osiin ja sinkoutua niista.

7. Ennen kayttda on aina nakétarkastuksen myota
tarkistettava, ovatko leikkaustyokalut,
kiinnityspultit ja koko leikkuuyksikké kulunut tai
vaurioitunut.

8. Leikkaa vain paivanvalossa tai hyvan
tekovalaistuksen valossa.

9. Muista aina seista tukevasti rinteilla.

10. Aja konetta vain hitaassa kavelytahdissa.

11. Leikkaa poikittain rinteeseen, ei koskaan yl6s- tai
alaspain.

12. Ole erityisen varovainen, kun vaihdat
ruohonleikkurin suuntaa tai vedat sita itseasi
kohti.

13. Al leikkaa liian jyrkilla rinteilla

14. Tutustu kunnolla koneen asetusosiin ja oikeaan
kayttéon.

15. Kasikayttdisen ruohonleikkurin
asiaankuulumattoman kaytén seurauksena
saattaa syntya vakavia loukkaantumisia.

16. Huomioi, etta pyoriva leikkuutela saattaa
aiheuttaa loukkaantumisia. Ohjauskannattimien
antamaa turvaetaisyytta terasuojuksen ja
kayttajan valilla on aina noudatettava.
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17. Ala koskaan vie kasié tai jalkoja likkuvien osien
kohdalle tai niiden alle.

18. Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(lapset mukaan lukien) kaytettavéksi, joilla on
rajoitetut fyysiset, sensoriset tai
mielenterveydelliset valmiudet tai joilta puuttuu
kokemus ja/tai tieto, paitsi jos heita valvoo
henkild, joka on vastuussa heidan
turvallisuudestaan tai jos he ovat saaneet ohjeita
hanelta, miten laitetta tulee kayttaa. Lapsia tulisi
vahtia erityisen tarkkaan, koska he eivat missaan
nimessa saa leikki laitteella.

/A VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja ohjeet. Laiminlyonteja
turvaohjeiden ja ohjeiden noudattamisessa voivat
aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavia
loukkaantumisia.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja ohjeet tulevaisuutta
varten.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1)

Tyontbaisa
Leikkuukara
Pyéra

Runko
Liukupyéra
Ruohonkeréyskori
Pidatinhihna

Noorwd =~

3. Toimituksen sisélté (kuva 2)

11. Kasikayttdéinen ruohonleikkuri (esiasennettu)
12. Tyontdaisan yldosa

13. Tydntdaisan pidennys (2 St.)

14. Tyontdaisan alaosa A

15. Tyontdaisan alaosa B

16. Aisateline

17. Ruohonkerayskori ja pidatinhihna

18. Ruuvi M6 x 30 (4 St.)

19. Ruuvi M6 x 25 (4 St.)

20. Kuusiomutteri M6
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4. Maarayksenmukainen kéytt6

Késikayttéinen ruohonleikkuri on tarkoitettu
ruohonleikkuuta varten.

Késikayttéinen ruohonleikkuri sopii yksityista kayttéa
varten koti- ja harrastuspuutarhoissa. Késikayttoisiksi
ruohonleikkureiksi yksityisté koti- ja
harrastuspuutarhaa varten katsotaan sellaisia
leikkureita, joita paéasiallisesti k&ytetdan ruohikon tai
nurmikoiden hoitoon, ei kuitenkaan yleisten
puistoistutusten tai urheilukenttien hoitoon eikd maa-
ja metsataloudessa.

Huomio! Koska nama tyot vaarantavat kayttajaa
ruumiillisesti, késikayttéista ruohonleikkuria ei
saa kayttaa koynndskasvien tai kasvillisuuden
leikkaamiseen katoilla tai parvekelaatikoissa.

Laitetta saa vain kayttda sen maarayksen mukaisesti.

Mik&an muu kayttd ei ole maarayksenmukainen.
Kaikenlaisista siitd syntyneista vahingoista tai
loukkaantumisista kantaa vastuun
kayttajd/koneenhoitaja eiké valmistaja.

Ota huomioon, ett4 laitteemme
maérayksenmukaisesti ei ole suunniteltu elinkeino-,
kasityolais- eika teollisuuskayttéa varten. Emme
mene takuuseen, jos laitetta kaytetaan elinkeino-,
kasityolais- tai teollisuusyrityksissa tai vastaavissa
tehtavissa.

5. Asennus

5.1 Ruohonleikkurin asennus

Kuva 3: Kiinnité ruuveilla tydntéaisan yldaosa (12)
kumpaankin tydntdaisan pidennykseen (13). Kayta
siihen kumpaakin ruuvia M6x25 (19) ja kahta
kuusiomutteria M6 (20).

Kuva 4: Kiinnité ruuveilla tydntéaisan alaosan A (14),
tyéntdaisan alaosan B (15) ja kummatkin tydntéaisan
pidennykset (13) yhteen. Kaytéa tdhan nelja M6 x 30-
ruuvia (18), kaksi M6 x 25-ruuvia (19) seké M6-
kuusikantamutterit (20).

Kuva 5: Sijoita ensin tyéntdaisan alaosan riippumaan
ruohonleikkuriin, paina sitten tydntéaisaa hieman
yhteen ja ripusta toinen sivu.

5.2 Ruohonkerayskorin asennus (kuva 6 / 7)

A. Tydnna aisateline ruohonkerayskorin putkeen.

B. Ripusta ruohonkerayskorin sivulla olevat
kiinnityshahlot aisatelineen ylitse.

C. Ripusta ruohonkeréyskorin alemman
kiinnityshahlot aisatelineen ylitse.

6. Leikkuukorkeuden saatoé (kuva 8)

Leikkuukorkeuden voi sdataa 4-tasoisena alueella 15
— 35mm. Veda sita varten kummallakin sivulla
jousipultti (A) ulospéin ja anna sen lukkiutua
toivottuun reikaan.

7. Vastateran saaté (kuva 9)

Ohje: Vastateran (B) saatd on vain suoritettava ennen
ensimmaisté kayttéonottoa tai siiné tapauksessa etta
leikkuukaran terat ovat kuluneet.

Avaa kummallakin sivulla saatémutterit (C) (SW 10) ja
saada vastatera toivottuun asentoon. Vastateréa (B) on
oikein sadadetty, kun leikataan pala paperia
leikkuukaran terien ja vastateran valilla sin& aikana
kun kadella pyoritetdan pyoraa eteenpain.

8. Ruohonkeréyskori ripustetaan

Ripusta asennettu ruohonkeréyskori liukupyéraan.
Liséksi ruohonkerayskori kiinnitetdan pidatinhihnan
avulla tydntdaisaan (katso kuva 1).

9. Kayttd

Késikayttdinen ruohonleikkuri pystyy leikkaamaan
jopa n. 10 cm pitkaa ruohoa. Jotta nurmikko olisi hyvin
hoidettu, ruohoa on kuitenkin aina pidettava
lyhyempéna. Leikkuukauden alussa ja juuri istutettuja
nurmikoita varten valitaan verraten korkea
leikkuukorkeus ja edetdan seuraavien leikkuiden
my6ta aina hieman syvemmalle. Hyvin hoidetun
nurmikon aikaansaamiseksi ja sailyttdmiseksi
leikkuukorkeuden tulisi séatéa n. 2,5 cm korkeudelle.
Leikkaa nurmikkoasi mahdollisuuksien mukaan
viikottain. Tihe&an toistuva leikkuu edesauttaa
lyhyeksi leikatun korren kasvua ja tekee siita
vastustuskykyisen. Leikkaa nurmikko aina
mahdollisimman kuivana. Siistin leikkauskuvan
saavuttamiseksi ajat ruohonleikkuria mahdollisimman
suorta rataa hidasta k&velytahtia. Leikkuuratojen tulisi
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aina osittain peittd4 toisiaan joitakin senttimetreja
ettei syntyisi ruohoviivoja nurmikkoon.

10. Huolto ja séilytys

e Kaytdn jalkeen laite on puhdistettava harjalla tai
ratilla.

o Sailyta laite kuivassa paikassa poissa lasten
ulottuvilta. Voit varastoida laitteen pienempéaan
tilaan irrottamalla silppukorin ja kdantamalla
tyéntésangan pystyasentoon ylds (kuva 10).

e Pida huoli siita, etta kaikki kiinnittimet (ruuvit,
mutterit jne.) aina ovat tiukasti kiristetty jotta voit
tyéskennella turvallisesti ruohonleikkurilla.

e Vaihda kuluneita tai vahingoittuneita osia.

o Pitk&a elinikda varten kaikkia ruuviosia kuten
myds pyoria ja karoja pitda puhdistaa ja sitten
voidella.

o Ruohonleikkurin sd&nndllinen hoito ei vain
varmista sen kestéavyyttéa ja suorituskykya pitkéaksi
ajaksi, vaan vaikuttaa osaltaan myos siihen, etta
voit leikata nurmikkoasi helposti ja huolellisesti.

o Kaikkein kulumisalttein rakenneosa on
leikkuukaran teré. Tarkista séannoéllisesti
leikkuukaran teran kuntoa ja myés sen kiinnitysta.

e Jos niittokaran terat ovat tylstyneet ja ne taytyy
vaihtaa uusiin, ota yhteytta tekniseen
asiakaspalveluumme. Kéayta ainoastaan
alkuperéisia varaosia.

11. Pakkaus

Laite kuljetetaan pakkauksessa kuljetusvahinkojen
estdmiseksi. Tama pakkaus on raaka-aineesta
valmistettu ja siten uusiokaytettava tai se voidaan
saattaa takaisin luonnon raaka-ainekiertokulkuun.

12. Varaosatilaus

Varaosatilauksessa tulisi olla seuraavat tiedot:

e laitteen tyyppi

o laitteen nimikenumero

e laitteen tunnusnumero

e tarvittavan varaosan varaosanumero
Ajankohtaiset hinnat ja tuotetiedot 16ydat nettisivulta
www.isc-gmbh.info
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A\ Tahelepanu!

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks tuleb seadme
kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege
kasutusjuhend/ohutusjuhised hoolikalt I1abi. Hoidke
need kindlas kohas alles, et teave oleks teil igal hetkel
kaeulatuses. Kui te peaksite seadme teisele isikule
Ule andma, siis andke talle ka
kasutusjuhend/ohutusjuhised. Me ei vota endale
vastutust Onnetuste voi kahjude eest, mis tulenevad
selle juhendi voi ohutusjuhiste eiramisest.

1. Markused

1. Lugege alljargnevad ohutuseeskirjad ja
kasutusjuhised enne kasimuruniiduki kasutamist
tahelepanelikult 1abi.

2. Arge lubage kunagi lastel v5i teistel isikutel, kes
kasutusjuhendit ei tunne, muruniidukit kasutada.
Kohalikes digusaktides voib olla kehtestatud
kasutaja miinimumvanus.

3. Arge niitke kunagi siis, kui ldheduses on
elusolendeid, eriti lapsi voi loomi.

4. Arvestage, et masina juht voi kasutaja vastutab
teiste isikutega toimuvate dnnetuste voi neile
tekkiva varalise kahju eest.

5. Kandke niitmise ajal alati tugevaid jalandusid ja
pikki piikse. Arge niitke paljajalu ega kergetes
sandaalides.

6. Vaadake Ule maastik, kus seadmega t66le
hakkate, ning eemaldage kdik esemed, mis
voivad kinni jadda ja eemale paiskuda.

7. Enne kasutamist tuleb alati visuaalselt kontrollida,
et I6ikeinstrumendid, kinnituspoldid ja kogu
|6ikeseadis ei oleks kulunud voi kahjustunud.

8. Niitke ainult paevavalges voi korraliku
kunstvalgustusega.

9. Hoolitsege selle eest, et teil oleks nolvakutel alati
kindel jalgealune.

10. Likake masinat ainult kondimiskiirusel.

11. Niitke ainult ndlvakuga risti, mitte kunagi méaest
Ules ega alla.

12. Olge eriti ettevaatlik, kui te muruniidukit imber
pddrate voi enda poole tdmbate.

13. Arge niitke liga jarskudel ndlvakutel.

14. Tehke endale selgeks masina juhtelemendid ja
oige kasutamine.

15. Kasimuruniiduki vale kasutamine voib pohjustada
raskeid vigastusi.

16. Arvestage, et pdorlev teravoll voib pohjustada
vigastusi. Pidage alati kinni juhtraua pikkuse
ohutust kaugusest teravolli ja kasutaja vahel.

17. Arge pange kunagi kasi ega jalgu pdérievate
detailide kulge voi alla.

EST

18. Seda seadet ei tohi kasutada piiratud flusiliste,
sensoorsete vOi vaimsete voimetega inimesed
(kaasa arvatud lapsed) v6i kogemuste ja/voi
oskusteta isikud; véljaarvatud juhul, kui neile on
tagatud padeva isiku jarelevalve véi juhul, kui
selliseid isikuid on 6petatud seadet kasutama.
Lapsi tuleb jalgida, kontrollimaks, et nad
seadmega ei mangiks.

/A HOIATUS! Lugege kéiki ohutusjuhiseid ja
juhendeid. Jargnevalt toodud juhiste puudulik
jargimine voib pohjustada elektrilddgi, poletuse ja/voi
raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevikuks
alles.

2. Seadme kirjeldus (joonis 1)

1. Juhtraud likkamiseks
2. Loikespindel

3. Ratas

4. Korpus

5. Rullik

6. Murukogur

7. Hoiderihm

3. Tarnekomplekt (joonis 2)

11. Kéasimuruniiduk (eelnevalt kokku pandud)
12. Juhtraua tlemine osa

13. Juhtrauapikendus (2 tk)

14. Juhtraua alumine osa A

15. Juhtraua alumine osa B

16. Raam

17. Murukogur koos hoiderihmaga

18. Kruvi M6 x 30 (4 tk)

19. Kruvi M6 x 25 (4 tk)

20. Kuuskantmutter M6

4. Otstarbekohane kasutamine
Kasimuruniiduk on moeldud muru niitmiseks.

Kasimuruniiduk sobib kasutamiseks
kodumajapidamises ja hobiaianduses. Koju ja
hobiaeda méeldud kasimuruniidukeid kasutatakse
eelkdige murupindade hooldamiseks, vélja arvatud
avalikud haljasalad, spordirajatised, pdllumajandus ja
metsandus.
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EST

Tahelepanu! Seoses kasutajale tekkiva ohuga ei
tohi kasimuruniidukit kasutada ronitaimede ega
katustel voi rodukastides kasvava muru
niitmiseks.

Seadet voib kasutada ainult ettenahtud otstarbel.
Igasugune muul otstarbel kasutamine ei ole lubatud.
Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigastuste eest
vastutab kasutaja/kéitaja, mitte tootja.

Pidage meeles, et meie seadmed ei ole ette nahtud
kommerts-, kutsealaseks ega té6stuslikuks
kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse té6stuslikul voi
arilisel otstarbel voi ka nendega vordvaarsetes
tegevustes, kaotab meiepoolne garantii kehtivuse.

5. Montaaz

5.1 Niiduki monteerimine

Joonis 3: keerake juhtraua Ulemine osa (12) koos
molema juhtrauapikendusega (13) kinni. Kasutage
selleks kaht M6x25 kruvi (19) ja kaht kuuskantmutrit
M6 (20).

Joonis 4: ihendage juhtraua alumine osa A (14),
juhtraua alumine osa B (15) ja mélemad
juhtrauapikendused (13) omavahel kruvidega kinni.
Kasutage selleks nelja M6x30 kruvi (18), kaht M6x25
kruvi (19) ja kuuskantmutreid M6 (20).

Joonis 5: kdigepealt paigaldage niidukile Uiks juhtraua
alumine osa, vajutage juhtrauda seejérel veidike
kokku ja paigaldage seejarel teine osa.

5.2 Murukoguri monteerimine (joonised 6/7)

A. Lukake raam murukoguri torusse.

B. Kinnitage murukoguri kiilgmised kinnitusaasad
Ule raami.

C. Kinnitage murukoguri alumine kinnitusaas Ule
raami.

6. Loikekorguse reguleerimine
(joonis 8)

Loikekorgust saab reguleerida neljal astmel
vahemikus 15-35 mm. Selleks tommake mdlemal
kiljel vedrupoldid (A) vélja ja kinnitage soovitud
avasse.
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7. Vastutera reguleerimine (joon. 9)

Markus: vastutera (B) tuleb reguleerida ainult enne
esimest kasutamist voi juhul, kui 16ikespindli tera on
kulunud.

Avage mdlemal kuljel seademutrid (C) (SW 10) ja
reguleerige vastutera soovitud asendisse. Vastutera
(B) on oigesti reguleeritud, kui saate 16igata
I6ikespindli terade ja vastutera vahel paberilehte,
keerates (iht ratast kdega ettepoole.

8. Murukoguri paigaldamine

Paigaldage monteeritud murukogur rullikule. Lisaks
kinnitatakse murukogur kaasasoleva rihmaga
juhtrauale (vt joonis 1).

9. Téo6tamine

Kéasimuruniiduk 16ikab muru kuni 10 cm pikkuseks.
Kui muru peab olema hooldatud, tuleb seda siiski
lihemana hoida. Niitmisperioodi alguseks ja uute
murupindade korral valitakse suhteliselt suur
I16ikekdrgus ning véhendatakse seda jarkjargult. Hasti
hooldatud muru saamiseks tuleb 16ikekdrguseks
seada u 2,5 cm. Voimalusel niitke muru kord nadalas.
Sagedasel niitmisel 1aheb kasv luhikeseks Idigatud
liblesse ja muudab selle vastupidavaks. Niitke muru
alati enam-vdhem kuivana. Puhta niitmistulemuse
saavutamiseks liikuge niidukiga véimalikult sirgelt ja
konnikiirusel. Niitmispaanid peaksid alati mone
sentimeetri jagu kattuma, et tikski murulible niitmata
ei jadks.

10. Hooldus ja ladustamine

e Parast kasutamist puhastage seadet harja voi
lapiga.

o Hoidke seadet kuivas ja lastele ligipadsmatus
kohas. Ruumi sdastmiseks voite murukoguri
eemaldada ja juhtraua vertikaalselt Ules
reguleerida (joonis 10).

e Hoolitsege selle eest, et kdik kinnituselemendid
(kruvid, mutrid jms) oleksid alati kdvasti kinni, nii
et saaksite niidukiga ohutult té6tada.

o Asendage kulunud voi kahjustunud detailid.

e Kasutusea pikendamiseks tuleb koik keeratavad
detailid ning rattad ja teljed puhastada ja seejérel
olitada.

o Muruniiduki korraparane hooldus ei taga mitte
ainult seadme pikaajalise sailimise ja tdovdime,
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vaid aitab kaasa ka muru korralikule ja lihtsale
niitmisele.

o Koige kulumisaltim osa on I6ikespindli terad.
Kontrollige regulaarselt 16ikespindli tera
seisukorda ja kinnitust.

o Kuildikespindli terad on nirid ja need tuleb valja
vahetada, p66rduge meie klienditeenindusse.
Kasutage ainult originaalvaruosi.

11. Pakend

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade pakendis.
See pakend on tooraine ja seega taaskasutatav voi
uuesti ringlusse suunatav.

12.Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised andmed:
e Seadme tllp

e Seadme artikli number

e Seadme identifitseerimisnumber

e Vajamineva varuosa varuosanumber

Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.isc-gmbh.info.

EST
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/A Uzmanibu!

Lai noverstu savaino$anos un bojajumus, ieriéu
lietoSanas gaita ir javeic vairaki droSibas pasakumi.
Tadé| rupigi izlasiet So lietoSanas instrukciju/drosibas
noradijumus. Uzglabajiet So informaciju rupigi - lai ta
vienmér bltu pieejama. Ja ierice ir janodod citam
personam, ludzu, iedodiet lidzi arT So lietoSanas
instrukciju/droSibas noradijumus. Més neuznemamies
atbildibu par nelaimes gadijumiem vai zaudéjumiem,
kas rodas, ja nenem véra §is instrukcijas prasibas un
dro$ibas noradijumus.

1. Noradijumi

1. Pirms sakat stradat ar So elektrisko zaliena
plaujmasinu, rapigi izlasiet turpmak sniegtos
droSibas noteikumus un lietoSanas instrukciju.

2. Nelaujiet zaliena plaujmasinu lietot bérniem vai
citiem cilvekiem, kas neparzina lietoSanas
instrukciju. Lietotaja minimalo vecumu var
ierobezot vietéjie noteikumi.

3. Nekad neplaujiet, ja masinas darbibas tuvuma
atrodas cilveki, ipasi bérni vai dzivnieki.

4. Afcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs
par negadijumiem, kuros iesaistiti citi cilvéki vai
vinu Tpasums.

5. Plausanas laika vienmér javalka drosi apavi un
garas bikses. Neplaujiet basam kajam vai vieglas
sandalés.

6. Parbaudiet teritoriju, kura izmantosiet ierici, un
aizvaciet visus priekSmetus, ko ierice varétu
satvert un aizsviest.

7. Pirms lietoSanas vienmér japarliecinas, ka
plaujmasinas griez€jinstrumenti, stiprinaSanas
skraves un griezéjelements kopuma nav
nolietojies vai bojats.

8. Plaujiet tikai dienasgaisma vai laba makslhga
apgaismojuma.

9. Plaujot zali nogazes, ienemiet stabilu poziciju.

10. Vadiet ierici tikai solu gaitas atruma.

11. Plaujiet Skérseniski nogazei, nekad augSup vai
lejup pa nogazi.

12. Esiet 1pasi piesardzigs, zaliena plaujmasinu
pagriezot vai pievelkot to sev klat.

13. Neplaujiet parmérigi stavas nogazes.

14. lepazistieties ar ierices reguléSanas detalam un
tas pareizu lietoSanu.

15. Zaliena rokas plaujmasinas nepareiza lietoSana
var radit smagas traumas.

16. leverojiet, ka rotéjoSais veltnis ar asmeniem var
izraisit savainojumus. Vienmer jaievéro vadibas
rokturu nodro$inatais droSais atstatums starp
veltni ar asmeniem un lietotaju.

17. Nekad nenovietojiet rokas vai kajas rotéjosu
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detalu tuvuma vai zem tam.

18. lerice nav paredzéta, lai to izmantotu personas
(tostarp bérni) ar ierobezotam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spéjam vai ar
pieredzes un/vai zinaSanu trakumu, iznemot
gadijumus, kad Sos cilvékus uzrauga persona,
kas ir atbildiga par vinu dro$ibu, vai ja §1 persona
sniegusi tiem noradijumus par ierices lietoSanu.
Bérnu riciba ir jauzrauga, lai nodro$inatu, ka vini
ar ierici nerotalajas.

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus dro$ibas
noradijumus un instrukcijas. Neievérojot droSibas
noradijumus un instrukcijas, var gut elektroSoku,
apdegumus un/vai smagus savainojumus.
Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma tos
varétu izmantot turpmak.

2. lerices apraksts (1. attels)

Rokturis

PlauSanas varpsta
Ritenis

Korpuss

Ritentins

Zales savaceéjgrozs
Turétajsiksna

Nooarwb =~

3. Piegades komplekts (2. attels)

11. Zaliena rokas plaujmasina (samontéta)
12. Roktura augséja dala

13. Roktura pagarinajums (2 gab.)

14. Roktura apakséja dala A

15. Roktura apakséja dala B

16. Stipu karkass

17. Zales savacéjgrozs ar turétajsiksnu

18. Skruve M6 x 30 (4 gab.)

19. Skrave M6 x 25 (4 gab.)

20. SeSstura uzgrieznis M6

4. Noteikumiem atbilstosSa lietoSana

Zaliena rokas plaujmasina ir paredzéta zales
plausanai.

Zaliena rokas plaujmasina ir piemérota privatai
lietoSanai majas darza un mazdarzina. Par privatai
lietoSanai majas darza vai mazdarzina paredzéetam
zaliena rokas plaujmasinam uzskata plaujmasinas, ko

e
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galvenokart lieto zales un zaliena kop$anai platibas,
kas nav sabiedriskas vietas, sporta laukumi un
lauksaimniecibas vai mezsaimniecibas platibas.

Uzmanibu! Nemot véra lietotaja fizisku
apdraudéjumu, zaliena rokas plaujmasinu
nedrikst lietot vitenaugu vai zales apcirpSanai uz
jumta augu segam vai balkonu kastes.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajam merkim.
lerices lieto8ana citiem mérkiem uzskatama par
neatbilstosu. Par jebkuriem bojajumiem vai
savainojumiem, kas tadéel radusies, ir atbildigs
lietotajs/operators, nevis razotajs.

Nemiet véra, ka musu ierices nav konstruétas
komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai
izmanto$anai. Razotajs neuznemas garantiju, ja ierici
izmanto komercialos, amatniecibas vai ripniecibas
uznémumos, ka ari lidzigos papilddarbos.

5. Montaza

5.1. Plaujmasinas montaza

3. attéls. Roktura augséjo dalu (12) saskruvéjiet ar
abiem roktura pagarinajumiem (13). Sim nolikam
izmantojiet abas skrives M6x25 (19) un divus
se$stura uzgrieznus M6 (20).

4. attels. Saskrivejiet kopa roktura apakséjo dalu A
(14), roktura apakséjo dalu B (15) un abus roktura
pagarinajumus (13).

Sim noliikam izmantojiet éetras skrives M6 x 30 (18),
divas skraves M6 x 25 (19) un se8stura uzgrieznus
M6 (20).

5. attéls. Vispirms iekariniet plaujmasina roktura
apak$éjo dalu, pec tam mazliet saspiediet rokturi
kopa un iekariniet otru pusi.

5.2. Zales savacéejgroza montaza (6./7. attels)

A. lebidiet stipu korpusu zales savacéjgroza
caurule.

B. Uzvelciet zales savacéjgroza sanu stiprinajuma
melites uz stipu karkasa.

C. Uzvelciet zales savacejgroza apakséjas
stiprinajuma mélites uz stipu karkasa.

LVA

6. PlauSanas augstuma reguléSana
(8. attels)

Plau8anas augstumu var regulét ¢etros limenos no 15
lidz 35 mm. Sim noliikam abas pusés pavelciet
atsperoto tapu (A) uz aru un nofiksgjiet to
nepiecieSamaja urbuma.

7. Pretéji griezo$a asmens reguléSana
(9. attels)

Noradijums. Pretéji griezoSa asmens (B) reguléSana
javeic tikai pirms pirmreizéjas lietoSanas saksanas vai
jair nodilusi plau$anas varpstas asmeni.

Abas pusés atskruvéjiet regulédanas uzgrieznus (C)
(atslegas izmérs 10) un noregulgjiet pretéji griezoso
asmeni nepiecieSama pozicija. Pretéji griezoSais
asmens (B) ir noreguléts pareizi, ja, ar roku pagriezot
riteni uz priekSu, starp plauSanas varpstas asmeniem
un pretéji griezoSo asmeni tiek sagriezts papirs.

8. Zales savaceéjgroza iekarinasana

Samonteto zales savacejgrozu iekariniet ritentina.
Zales savacéjgrozu papildus nostiprina pie roktura ar
pievienoto siksnu (skat. 1. attelu).

9. Darbiba

Zaliena rokas plaujmasina var noplaut lidz 10 cm
augstu zali. Tomér, ja jakopj zaliens, jarupéjas, lai tas
vienmér butu 1saks. PlauSanas perioda sakuma un
jauniem zalajiem izvélieties relativi augstu plausanas
augstumu un ar katru nakamo plausanas reizi
pakapeniski to noreguléjiet zemak. Lai panaktu labi
koptu zalienu, plauSanas augstums janoregulé
aptuveni 2,5 cm augstuma. Péc iespé€jas plaujiet
zalienu katru nedeélu.

Biezi plaujot, zaliens aug 1sstiebrains un klust
izturigaks. Vienmer plaujiet zalienu, kad tas ir vairak
vai mazak sauss. Lai panaktu skaistu plavumu, virziet
plaujmasinu péc iespéjas taisnas joslas solu atruma.
Turklat §im joslam vajadzétu vienmér par daziem
centimetriem parklaties, lai nepaliktu nenoplautas
joslas.
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10. Apkope un glabasana

e Peéc lietoSanas notiriet ierici ar suku vai audumu.

e Uzglabajiet ierici sausa un bérniem nepieejama
vieta. Lai taupitu vietu, glabajot varat nonemt
zales savacejgrozu un rokturi noregulét vertikali
uz augsu (10. attéls).

o Rupéjieties, lai visi stiprinajuma elementi
(skraves, uzgriezni utt.) vienmér butu pievilkti un
lai jus varétu drosi stradat ar plaujmasinu.

e Nomainiet nodilusas vai bojatas detalas.

e® LainodroSinatu ilgaku darbmazu, visas
skriveéjamas detalas, ka arf riteni un asis ir
janotira un péc tam jaieello.

e Zaliena plaujmasinas regulara tiriS8ana ne tikai
nodrosina ilgstoSu darbmuzu un razigumu, bet
veicina ari zaliena rapigu un vienkarsu plausanu.

e Visvairak nodilumam paklauta detala ir plausanas
varpstas asmens. Regulari parbaudiet plauSanas
varpstas asmens un ta stiprinajuma stavokli.

e JaplauSanas varpstas asmeni klUst neasi un
janomaina, vérsieties musu klientu apkalpo$anas
dienesta. Izmantoijiet tikai originalas rezerves
dalas.

11. lepakojums

lerice ir iesainota, lai izvairitos no bojajumiem
transportédanas laika. Sis iepakojums ir izejmaterials,
un [1dz ar to tas ir izmantojams otrreiz vai var tikt
atgriezts izejvielu aprité.

12. Rezerves dalu pasutiSana

Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informacija:
e ierices tips,

e ierices preces numurs,

e ierices identifikacijas numurs,

® nepiecieS8amas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija ir pieejama vietné
www.isc-gmbh.info.
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A\ Démesio!

Naudodami prietaisus, bdtinai laikykités saugos
taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite nuostoliy. Todeél
atidziai perskaitykite Sig naudojimo ir saugos
instrukcija. Kruop&¢iai jg saugokite, kad visada
galétumete pasinaudoti informacija. Jei prietaisg
perduodate kitiems asmenims, kartu perduokite ir Sig
naudojimo bei saugos instrukcijg. Neatsakome uz
nelaimingus atsitikimus ar zalg, patirta nesilaikant
instrukcijos ir saugos nurodymuy.

1. Nurodymai

1. Prie$ pradédami dirbti su Sia rankine vejapjove,
atidziai perskaitykite toliau pateikiamus saugos
nurodymus ir naudojimo instrukcija.

2. Niekada neleiskite vejapjove naudotis vaikams ar
kitiems asmenims, nesusipazinusiems su
naudojimo instrukcija. MaZiausias naudotojo
amzius nustatytas vietiniais potvarkiais.

3. Niekada nepjaukite, kai Salia yra kity asmenuy,
ypac vaiky, arba gyvuny.

4. Nepamirskite, kad uz nelaimingus atsitikimus,
kuriuos gali patirti kiti asmenys, ar uz jy
nuosavybei padarytg zalg atsako prietaiso
savininkas arba naudotojas.

5. Kai pjaunate, visada avékite tvirtg avalyne ir
muvekite ilgas kelnes. Nepjaukite basomis
kojomis ar apsiave lengvais sandalais.

6. Apziurékite teritorijg, kurioje dirbsite su prietaisu,
pasalinkite visus objektus, kuriuos prietaisas gali
jtraukti ir nusviesti tolyn.

7. PrieS pradédami dirbti, visada apziurekite, ar
nesusidéveje ir nesugadinti pjovimo jrankiai,
fiksuojamieji varztai ir visa pjovimo jranga.

8. Pjaukite tik dienos Sviesoje arba esant geram
dirbtiniam apsvietimui.

9. Pasirupinkite stabilia padétimi ties Slaitais.

10. [renginj stumkite létai, zingsnio ritmu.

11. Pjaukite skersai Slaito, jokiu budu ne aukstyn ir ne
Zemyn.

12. Bukite labai atsargus, kai apgreziate vejapjove
arba jg patraukiate j save.

13. Nepjaukite itin staciy Slaity.

14. Susipazinkite su valdymo informacija ir tinkamu
prietaiso naudojimu.

15. Ranking vejapjove naudojant netinkamai galima
sunkiai susizaloti.

16. Turékite omenyje, kad besisukantis peilio velenas
gali suzaloti. Laikykités saugaus atstumo, kurj
sudaro stimimo rankenos tarpas tarp peilio
veleno ir naudotojo.

17. Niekada nelaikykite ranky arba kojy prie
besisukanciy daliy ar po jomis.

LTU

18. Sio prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant
gebéjimai yra riboti, taip pat asmenys, neturintys
patirties ir (arba) nezinantys, kaip naudotis
ju saugg atsakingy asmeny. Reikéty priziuréti,
kad vaikai nezaisty su prietaisu.

A\ |SPEJIMAS. Perskaitykite visus saugos
nurodymus ir instrukcijas. Kai jy nesilaikoma, kyla
pavojus patirti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba)
sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas
iSsaugokite ateiciai.

N

. Prietaiso aprasas (1 pav.)

Stumimo rankena
Pjovimo velenas

Ratas

Korpusas

Ritinélis

Zolés surinkimo krep&ys
Laikantysis dirzas

Noorwd =~

3. Pristatomas komplektas (2 pav.)

11. Rankiné vejapjové (sumontuota)

12. VirSutiné stimimo rankenos dalis

13. Stumimo rankenos ilginimo elementas (2 vnt.)
14. Apatiné stumimo rankenos dalis A

15. Apatiné stumimo rankenos dalis B

16. Lankinis rémas

17. Zolés surinkimo krep8ys su laikangiuoju dirzu
18. Varztai M6 x 30 (4 vnt.)

19. Varztai M6 x 25 (4 vnt.)

20. Sesiabriauné verzlé M6

4. Naudojimas pagal paskirtj
Rankiné vejapjove skirta zolei pjauti.

Rankiné vejapjove skirta naudoti namy soduose ir
sodininkams megéjams. Rankinés vejapjoveés, skirtos
naudoti namy soduose ir sodininkams megéjams,
naudojamos vejoms ir Zeldiniams prizitreéti, taciau ne
vieSose vietose, sporto aikStynuose, zemdirbysteje ar
miskininkystéje.
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Démesio! Dél fizinio pavojaus naudotojui
rankinés vejapjovés negalima naudoti
vijokliniams augalams arba ant stogy ar balkono
vazonuose auganciai zolei pjauti.

Prietaisg reikia naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Uz pazeidimus, atsiradusius netinkamai
naudojant prietaisg, atsako ne gamintojas, bet
naudotojas arba operatorius.

|sidémékite, kad musy prietaisai dél savo
konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje,
amatuose ar pramonéje. Neprisiimame atsakomybeés,
jeigu prietaisas naudojamas gamybos, amaty,
pramoneés jmoneése ir panasiose veiklos srityse.

5. Montavimas

5.1 Vejapjovés montavimas

3 pav.: Prisukite virSuting stumimo rankeng (12) kartu
su abiem stimimo rankenos ilginimo elementais (13).
Tam naudokite abu varztus M6x25 (19) ir dvi
SeSiabriaunes verzles M6 (20).

4 pav.: Suverzkite tarpusavyje apating stumimo
rankenos dalj A (14), apatine stimimo rankenos dalj
B (15) ir abu stumimo rankenos ilginimo elementus
(13).

Tam naudokite keturis varztus M6x30 (18), du varztus
M6x25 (19) ir SeSiabriaunes verzles M6 (20).

5 pav.: Pirmiausia ant vejapjovés uzkabinkite apating
stimimo rankenos dalj, tada rankeng Siek tiek
suspauskite ir jkabinkite kitg puse.

5.2 Zolés surinkimo krep$io montavimas (6 / 7

pav.)

A. |stumkite j Zolés surinkimo krepS$io vamzdelj
lankinj réma.

B. Vir§ lankinio remo uzdékite Zolés surinkimo
krepsio Sonines tvirtinimo ploksteles.

C. Vir$ lankinio rémo uzdékite zolés surinkimo
krepsio apating tvirtinimo plokstele.

6. Pjovimo aukséio nustatymas (8 pav.)
Pjovimo aukstis gali bati nustatytas 4 pakopomis
15-35 mm srityje. Abiejose pusése iStraukite

spyruoklinj varztg (A) ir uzfiksuokite norimoje
kiaurymeéje.
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7. PrieSpeilio nustatymas (9 pav.)

Pastaba: priedpeilj (B) reikia nustatyti tik prie$ pirma
pjovima arba jeigu susidévi pjovimo veleno peilis.

Abiejose pusése atsukite nustatymo verzles (C) (SW
10) ir nustatykite prieSpeilj j norimg padét;. PrieSpeilis
(B) tinkamai nustatytas tada, kai ranka pasukus ratg |
priekj perpjaunamas tarp jo ir pjovimo veleno peilio
padétas popieriaus gabalélis.

8. Zolés surinkimo krepsio
uzkabinimas

Sumontuotg Zolés surinkimo krepsj uzkabinkite ant
ritinélio. Zolés surinkimo krep8ys papildomai
tvirtinamas prie stumimo rankenos pridétu dirzu (zr. 1
pav.).

9. Darbas

Rankiné vejapjové gali nupjauti iki mazdaug 10 cm
palikti trumpesne. Pradedant pjovimo sezona, kai veja
naujai paséta, reikia pasirinkti santykinai didelj
pjovimo aukstj ir jj palaipsniui mazinti. Norint turéti
cm pjovimo aukstj. Jei jmanoma, vejg pjaukite kas
savaite.

Daznai pjaunama zolé auga trumpesniais stiebeliais,
tampa atsparesne. Vejg visada pjaukite sausg.
Norédami nupjauti Svariai, Zzingsnio tempu stumkite
vejapjove kiek galima tiesesne linija. Be to, pjovimo
takeliai turéty keliais centimetrais persidengti, kad
nelikty nenupjauty juosty.

10. Prieziura ir laikymas

e Po pjovimo prietaisg nuvalykite Sepeciu arba
Sluoste.

o Prietaisg laikykite sausoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Jei norite sutaupyti
sandeéliavimo vietos, galite nuimti Zolés surinkimo
krep$j, o stimimo rankeng statmenai uzlenkti j
virdy (10 pav.).

o Pasirupinkite, kad visi tvirtinimo elementai
(varztai, verzlés ir kt.) visada buty tvirtai prisukti ir
su vejapjove galétuméte dirbti saugiai.

e Pakeiskite susidévéjusias ar pazeistas dalis.

e Kad prietaisas ilgai tarnauty, visos varzty dalys,
ratai ir asys turéty bati valomi ir tepami.
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dirbs nasiai, o kruops$¢iai nupjauti vejag bus
lengva.

e Labiausiai besidévinti dalis yra pjovimo veleno
peilis. Reguliariai tikrinkite pjovimo veleno peilio
bukle ir jo pritvirtinima.

e Jeigu pjovimo veleno peilis atSipty ir jj reikéty
keisti, kreipkités j musy klienty aptarnavimo
skyriy. Naudokite tik originalias atsargines
detales.

11. Pakuoté

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nesugesty.
Si pakuote — Zaliaviné medziaga, tinkama naudoti
pakartotinai arba grazinti j zaliavy cikla.

12. Atsarginiy detaliy uzsakymas

UZsakant atsargines detales reikia nurodyti tokius
duomenis:

e prietaiso tipg;

@ prietaiso prekés numerj;

e prietaiso identifikacinj numerj;

o reikiamos atsarginés detalés numerj.

Dabartinés kainos ir naujausia informacija pateikiama
interneto svetainéje www.isc-gmbh.info.

LTU

73



Anleitung_HHR_40_SPK7__ 19.09.13 09:38 Seite 7#@—

DEU

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

GBR

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

FRA

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incomplete, n’est
autorisée qu’avec 'agrément expres de I'entreprise ISC GmbH.

ITA

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

ESP

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacién expresa de ISC GmbH.

NLD

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

CZE

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich dokumentt
vyrobku, také pouze vynatku, je pfipustné vyhradné se souhlasem firmy
ISC GmbH.

HUN

Az termékek dokumentacidjanak és kiséré okmanyainak az
utannyomasa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

SVN

Ponatis ali druge vrste razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovoljeno samo
z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

HRV

Naknadno tiskanije ili sliéna umnozavanja dokumentacije i pratecih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

BGR

I'IpeneHaTBaHeTo W pa3MHOXaBaHeTo No Apyr Ha4MH Ha
AOKYMeHTaumA 1 Nnpuapyxasallin JOKYMEHTU Ha NPOAYKTU Ha, A0PU 1
KaTo M3BaAKa, Ce AoMycKa caMo C U3PUYHOTO paspelleHe Ha ISC
GmbH.

BIH

Naknadno tiskanije ili sliéna umnozavanja dokumentacije i pratecih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

SRB

Honupatbe nnm ymHoxaBarbe JOKyMeHTaumje 1 MonpaTH1x
marepujana o Nnpom3Bozy, YaK 1 AeMMUYHO, A03BOJ/LEHO je caMo Y3
Mp3nunTy carnacHocT pupme ISC GmbH.

TUR

Urtinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.
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RUS

ﬂepeneanblBaHVle WU NpoYre B1Abl pa3MHOXEHUA JOKyMeHTauum n
CONpoBOAUTE/IbHbIX TMCTOB NPOAYKLUUN dJMprI, MONTHOCTbIO UNn
4acCTU4HO, paspeLleHo NPon3BOAUTb TOJIbKO C O4HO3HA4YHOro
paspeluenuns ISC GmbH.

DNK

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt efter
udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

NOR

Gjentrykk eller annen mangfoldiggjering av dokumentasjon og
ledsagende papirer til produktene, ogsa i utdrag, er bare tillatt nar ISC
GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

ISL

Eftirprentun eda 6nnur fjdlprentun fylgiskjala og leidarvisa vérunnar, lika
i Urdreetti, er ekki leyfileg nema grerinilegt samflykki fra ISC GmbH komi
til.

SWE

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, &ven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

FIN

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

EST
Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk voi
muul viisil paljundamine, ka osaliselt, on lubatud ainult ISC GmbH loal.

LVA

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai
citada izplatiSana, ari fragmentari ir atlauta tikai ar skaidru

ISC GmbH piekrisanu.

LTU
Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis
dauginimas leidziamas tik gavus aisky ISC GmbH leidima.
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Technische Anderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Salvo modificaciones técnicas

Technische wijzigingen voorbehouden

Technické zmény vyhrazeny

Technikai valtozasok jogat fenntartva

Tehni¢ne spremembe pridrzane.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.

3anasBa ce NpaBoTO 3@ TEXHUYECKM NPOMEHU
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
3appaBamo NpaBo Ha TEXHUUYKE U3MeHe

Teknik degisiklikler olabilir

CoxpaHAeTcA NPaBo Ha TEXHUYECKUE U3MEHEHUA
Der tages forbehold for tekniske sendringer

Med forbehold om tekniske endringer

Pad er askilid ad teeknilegar breytingar séu leyfilegar.
Forbehall for tekniska forandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas

Teisg atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau.
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GBR GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you please
contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the nearest authorised
DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below, or contact the nearest authorised DIY store. Please enclose either the original or a copy of
your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is
your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and
returned to you, or we will send you a new device.
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FRA BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de la
construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit est valable :

1.
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Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
lIégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de 'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore I'emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans 'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

Le délai de garantie s’éléve a 5 ans et commence a la date de 'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de 'appareil n’entraine nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piéce de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service aprés-vente sur place a été consulté.

Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de port
a l'adresse indiquée ci-dessous ou vous adresser au marché de la construction le plus proche. Ajoutez a
I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat datée. Veuillez donc toujours bien
conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément
possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons
sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.
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ITA CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia o al centro fai-da-te competente piu vicino. Per la rivendicazione dei diritti
di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed ¢ limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall’'usura normale e dovuta allimpiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 5 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per 'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato o rivolgetevi al centro fai-da-te compentene piu vicino. Allegate lo scontrino di cassa in
originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data. Conservate bene percio lo scontrino di cassa come
proval! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra
nella nostra prestazione di garanzia, ricevete I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di
posta.
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ESP CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio de
atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia o a la tienda
especializada responsable mas cercana. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente
forma:
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Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procedera
un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacion adicional por dafios
ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introduccién de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas), asi como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de garantia
de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

El periodo de garantia es de 5 afos y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacion o péngase en contacto con la tienda especializada mas cercana. Adjunte el original
del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro
el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor precision posible el motivo de la
reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de
inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.



Anleitung_HHR_40_SPK7__ 19.09.13 09:38 Seite 81—@—

NLD GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten zijn onderhevig aan strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar behoren
functioneren, spijt het ons ten zeerste en verzoeken wij u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld op
dit garantiebewijs of tot de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt te wenden. Voor vorderingen in verband
met garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

2. De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het apparaat
in ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten
van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-naleving van de
montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door
b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige
toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking van
geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die zich
bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12 maanden
garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.

3. De garantieperiode bedraagt 5 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

4. Om een garantieclaim geldend te kunnen maken dient u het defecte toestel franco op te sturen aan het
hieronder vermelde adres of kunt u zich wenden tot de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt. Voeg het
originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve daarom de kassabon als
bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven. Valt
het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per omgaande een hersteld of
nieuw apparaat terug.
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CZE ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je nam to velice
lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaru¢nim listu nebo na
nejblizsi pobo¢ku hobbymarketu. Pro uplatriovani pozadavk( poskytnuti zaruky plati nasledujici:

1.
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Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢ny zaruéni servis. Vasich zakonnych narok( na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zaruéni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vymeénu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze nase
pristroje nebyly podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno poskytnuti
nahrady za dopravni §kody, $kody zplsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z divodu
neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napt. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo
druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastrojli nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynu pro udrzbu a bezpeénostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napt. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dlisledku cizich vlivli (jako napt. $kody zplisobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihitu 12
mésicu.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢€ini 5 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vyprenim zaruéni doby je
tfeba uplatriovat béhem dvou tydnd od zjisténi defektu. Uplatriovani narokl na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v
pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

Pro uplatnéni pozadavk( poskytnuti zaruky nam prosim zaslete defektni pfistroj osvobozeny od postovného
dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe uloZte jako dikaz! Popiste
nam prosim pokud mozno presné dlivod reklamace. Je-li defekt pfistroje v naSem zaruénim servisu
obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.
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HUN GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevd,

termékeink szigoru mindségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készlilék mégis egyszer nem miikédne
kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon ebben a garanciakértyaban megadott cim alatt
talalhaté szervizszolgaltatasunkhoz, vagy a legkdzelebbi illetékes barkacs tizlethez. A garanciaigény
érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezo érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitményeket. A jogi szavatossagi igenyek,
ez a garnacia altal nincsennek érintve. A garanciateljesitménylink az On szaméara ingyenes.

A garancaitelyesitmény csak kizarélagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi hibakra
visszavezethetéek és ezeknek a hibaknak a kiklszébolésére ill. a készllék kicserélésére van korlatozva.
Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink a meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari vagy ipari
Uzemek teruletén t6rténd bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a késziilék
kisipari, kézmipari vagy ipari izemek terlletén valamint egyenértéku tevékenységek tertiletén van
hasznalva. Tovabba a kdvetkez karpotlasi teljesitmények mint a szallitasi karokért, karokért amelyek az
Osszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati
utasitas figyelmen kivll hagyasa (mint példaul egy rossz halozati fesziiltségre vagy aramfajtara valo
rakapcsolas), visszaélésszerl vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul a készulék tulterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen
kivil hatasa, idegen testek behatolasa a készulékbe (mint példaul homok, kévek vagy por)
erdszakbehatolas vagy idegen behatasok (mint példaul leejtés altali karok) ugymint a hasznalat altali,
szokasos kopasok altal keletkezd karok ki vannak zarva. Ez kilénésen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 honapos garanciaiddt nyujtunk.

A készlléken torténd el6zetes belenyulas esetén elveszitddik a garanciajogosultsag.

A garanciaidé érvényessége 5 év és a készllék vasarlasi iddpontjaval kezdédik. A garanciaigények a
garanciaidd lejarasa el6tt, két héten beldl érvényesiteni kell, miutan felismerte a hibat. A garanciajog
érvényesitése a garancia id0 lejarasa utan ki van zarva. A készulék kicserélése vagy megjavitdsa nem
vezet a garancia idétartamanak a meghosszabitdsahoz se nem vezet ez a teljesitmény a készulék vagy az
esetleg beépitett pétalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini szerviz esetében is
érvényes.

A garanciajog érvényesitéséhez kérjik kildje a defekt késziiléket bérmenetesen a lent megadott cimre,
vagy keérjuk forduljon a legkdzelebbi illetékes barkacs tzlethez. Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben
vagy egyébb maédon levé bizonylatot a vasarlas keltérél. Kérjiuk érizze ezért j6l meg a pénztari cédulat mind
bizonyitékot! Kérjik irja le lehetéleg pontosan a reklamaci6 okéat. Ha a defekt a garnciateljesitménylink
keretén belll van, akkor kap azonnal egy megjavitott vagy egy Uj készlléket vissza.
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SVN GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podlezejo stroki kontroli kakovosti. Ce pa ta naprava kljub temu ne bi kdaj delovala brezhibno,
bomo to zelo obzalovali in Vas prosili, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden na tem
garancijskem listu ali pa na na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi proizvodi. Za uveljavljanje garancijskih
zahtevkov velja sledece:

1.

84

Le-ti garancijski pogoiji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. NaSe garancijske storitve so za Vas brezpla¢ne.

Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanjkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo takdnih pomanjkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upostevate, da
nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtniStvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, ¢e se naprava uporablja v obrtniStvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, Skodo zaradi neupostevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napa¢no
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupostevanje predpisov za vzdrzevanije in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja Se posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi ze izvajani posegi.

Garancijska doba znaSa 5 leti in za¢ne teci z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju€eno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podaljSanja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak$nih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

Za uveljavljanje VaSega garancijskega zahtevka Vas prosimo, da poSljete pokvarjeno napravo na nase
postne stroSke na spodaj navedeni naslov ali pa se obrnite na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi
proizvodi. Prilozite original raéuna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom nakupa.
Zato prosimo, da dobro shranite racun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti natan¢no
opigete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nage garancijske pogoje, boste nemudoma dobili nazaj
popravljeno ali novo napravo.
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HRV JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj
trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih osteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenija ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i zbog uobi€ajenog troSenja tijekom
kori$tenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon §to ste uo€ili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj posaljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. Prilozite originalni raCuna za kupnju uredaja ili neki drugi
dokaz o kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate ragun kao dokaz! Sto toénije
opisite razlog reklamacije. Ako nada jamstvena usluga obuhvaéa kvar nastao na Vasem uredaju, odmah
¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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BGR AORYMEHT 3A TrAPAHLU XA

YBaraemu KJIMEHTH,

HallMTe NPOAYKTW MOAJ/IEAT Ha CTPOr KOHTPOJ Ha Ka4ecTBOTO. B ciyyait, Ye To3uM ypea He dyHKLUMOHMPa
6e3ynpeyHo, TO CbHanasame MHOro 1 Bu monnm ga ce o6bpHeETe KbM HallaTta CepB13Ha ciyxba Ha
NoCcOoYeHUs BbpXy Tasu rapaHLMOHHA KapTa afpec UK KbM Hal-6/IM3KUA KOMMNETEHTEH CTPOMUTEIeH nasap. 3a
npeasBABAHETO Ha NPaBO Ha rapaHuUMa e BaIMAHO CIEAHOTO:

86

Te3u rapaHLMOHHU YCN0BUA YPEKAAT AOMBAHUTENIHN rapaHLUMOHHK yeayrn. BawumTe 3aKoHHW npasa npu
HeJocCTaTbUM Ha NpecTauusaTa He GuBaT 3acerHatu oT Ta3u rapaHuma. Hawara rapaHumMoHHa ycayra e
6es3nnatHa 3a Bac.

lapaHuMoHHaTa ycyra ce pasnpocTupa U3KJIHUUTENIHO BbpXY AePEKTU, KOUTO Ce Ab/iKaT Ha AederTU B
CypOBUHAaTa UM NPOM3BOACTBEHM AeEKTU U Ce OrpaHMyaBa 0 OTCTpaHsABaHe Ha Te3u AedeKTu, pecr.
[10 nogMsiHa Ha ypeaa. Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, Ye HallMTe ypeau CbI/lacHO
npeaHasHaYeHNETo He ca KOHCTPYMpaHU 3a NPOMULLIZIEHA, 3aHaATYMICKa UK UHAYCTpUasiHa ynoTpeba.
lapaHUMOHEH JOrOBOP NPU TOBA HE Ce CKJIKYBA, KOraTo YPeabT Cce U3M0/3Ba B MPOMULLIIEHM,
3aHaATYUICKM UM UHAYCTPUATHU NPEANPUSATUS, KAKTO M NMPU PABHOCTOMHU Ha TaX AeriHocTu. OT Hawara
rapaHLus Ce U3KJIKYBAT CbLUO TaKka AOMbJHUTENIHW YCIYTY 32 TPAHCMOPTHM LWETH, LLIeTU nopaau He
cbbtofaBaHe Ha yMbTBAHETO 32 MOHTaXa UM Bb3 OCHOBA Ha He MpeLM3Ha MHCTanaums, He
cbbatofaBaHe Ha ynbTBaAHETO 3a ynoTpeba (KaTo Hanp. nopaju CBbp3BaHe KbM HEMOAXOASALLO
€/IeKTPUYECKO HamnpereH1e Uau BUg, ToK), Fpyou Wan HENOAXOASALLM 3a LienTa NPUIoKeHns (Kato Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypeaa Wav U3nons3BaHe Ha He NO3BOJIEHU MHCTPYMEHTH 3a ynoTpeba nam obopyasaHe),
He cnasBaHe Ha pasnopefouTe 3a NoAAPbHKA M 6e30NacHOCT, HaB/IM3aHe Ha Yy M Tena B ypeaa (Kato
Hanp. NACHK, KaMbHU UK NMpax), ynoTpeba Ha cyuna Wiam Yywan Hamecu (KaTo Hanp. LWeTH, NoyYeHn Ypes
najaHe) KakTo 1 nopaau o61yalnHoTo U3xabsiBaHe Npw ynotpebara. ToBa BayM No-crnewuyanHo 3a
aKyMynaTopw, 3a KOMTO BBbINPEKM TOBa OCUrypsiBamMe rapaHLMOHEH CPOK OT 12 meceLa.

MpaBoTo 3a rapaHumsa U3TUYa, KoraTo Nno ypeaa Beye ca 6uiv U3BbPLLIEHM HAMECH.

lapaHUMOHHUAT Nepuog e 5 roaMHu 1 3anoyBa oT Aartarta Ha MoKynKa Ha ypega. lapaHuMoHHUTe npasa
TpabBa Aa ce NpefsABAT NpeAn U3TUYaHe Ha rapaHLMOHHUA NEPUOZ B PAMKUTE Ha ABE CeAMULN, Creq,
KaTo cTe OTKpuaK gedekTa. MNpeaaBABaHETO Ha rapaHLUMOHHUTE NpaBa cies U3TuiaHe Ha rapaHLMOHHUA
nepuvog, e U3ko4eHo. MonpasKara UM nogMsaHaTa Ha ypesa He BoAW [0 yAb/KaBaHe Ha rapaHLMoHHMA
nepuog, KaKTo 1 C Ta3u yciyra 3a ypefa Win 3a eBeHTyaslHM MOHTUPaHU pe3epBHU YacTW He 3anoysa HOB
rapaHu1oHeH nepuog. ToBa BarM CbLLO U NPU M3NOI3BAHE HA CEPBU3HM YCNYTW HA MACTO.

C uen npeassaBaHeTo Ha BaweTo npaBo Ha rapaHumsa, Mons, usnparete AeDEeKTHUA ypes, He Noaniemall
Ha MOLLEHCKa TaKca, Ha MOCOYeHUs No-A0J1y afpec Uan 06bpHETE ce, MOJIs, KbM Hal-6IM3KUSA
KOMMETEHTEH CTpouTeNeH nasap. [punoxeTe KBUTAHUMATA B OPUTMHAN AW APYT YA0CTOBEPABaLL,
NoKynKarta JOKYMeHT ¢ aaTa. Mons, 3atoBa naseTe fobpe KacoBusa 60H KaTo foKkasartencTso! Mons,
OMULLETE HU NPUYMHATA 3a PEK/IamMmaLmaTa Bb3MOKHO Hal-TOYHO. AKO AedeKTbT Ha ypeaa € BKJIIOUEH B
HallaTa rapaHuMoHHa ycayra, BegHara Lie noayymte o6paTHO NonpaBeH Uan HOB YPeS,
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BIH JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj
trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih osteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenija ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i zbog uobi€ajenog troSenja tijekom
kori$tenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon §to ste uo€ili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj posaljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. Prilozite originalni raCuna za kupnju uredaja ili neki drugi
dokaz o kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate ragun kao dokaz! Sto toénije
opisite razlog reklamacije. Ako nada jamstvena usluga obuhvaéa kvar nastao na Vasem uredaju, odmah
¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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SRB GARANCIJSKI LIST

Postovani kupci,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprekorno, veoma nam je zao i
molimo vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu, ili najblizoj prodavnici
gradevinskog materijala. Za garantni zahtev vazi sledece:

1.

88

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vade zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju¢ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ograni¢en je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruisani za koriSéenje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome ugovor
0 garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtnickim ili fabri¢kim pogonima, kao i u sliénim
delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u slu€aju transportnih ostec¢enja,
Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputstava za
upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloupotreba ili nestru¢nih
primena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih alata ili pribora), u slu¢aju
nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(npr. peska, kamenja ili pradine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oStecenja zbog pada) kao i
zbog uobi€ajenog habanja tokom koric¢enja. To narocito vredi za baterije za koje ipak dajemo garanciju od
12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 5 godine a pocinje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon §to ste uoCili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod

kori§¢éenja servisa na licu mesta.

Za garantni zahtev treba da neispravan uredaj posaljete, oslobodeno od postarine, na dole navedenu
adresu ili se obratite najblizoj prodavnici gradevinskog materijala. Prilozite original racuna za kupnju uredaja
ili neki drugi dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate ragun kao dokaz! Sto
tacnije opiSite razlog reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na VaSem uredaju,
odmah ¢emo Vam vratiti popravljen ili novi uredaj.
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TUR GARANTI BELGESI

Sayin Misterimiz,

Uriinlerimiz tiretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru
sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan gok izgun oldugumuzu belirtir ve bu durumda adresi
Garanti Belgesinin alt bélumunde agiklanan Servis Hizmetlerine veya en yakin yetkili Yapi Marketine
bagvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak icin agagidaki kurallar gegerlidir:

1.

Bu Garanti kosullar ek Garanti Hizmetlerini diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
duzenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler licretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistirilmesi ile sinirhidr.
Aletlerimizin ve cihazlarmizin ticari ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini ltitfen dikkate aliniz.
Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endlstriyel isletmelerde kullanilimasi veya benzer ¢alismalarda
calistinimasi durumunda Garanti Sézlesmesi gecerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina
veya yonetmeliklere aykir yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina
riayet etmeme nedeniyle olugan hasarlar (6rnegin yanls bir sebeke gerilimine veya akim turiine baglama
gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asiri
yuklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakim ve guvenlik talimatlarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazin igine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi disme nedeniyle
olugan hasar) ve kullanima bagli olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum
6zellikle halen 12 ay garantisi olan akuler igin gecerlidir

Alet/cihaz Gzerinde herhangi bir calisma yapildiginda veya miidahalede bulunuldugunda garanti hakki sona
erer.

Garanti suresi 5 yildir ve garanti suresi aletin/cihazin satin alindigi tarinde baslar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti suresi dolmadan iki hafta énce bildiriimelidir. Garanti suresi
dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onariimasi veya
degistirilmesi garanti slresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar icin yeni bir
garanti stresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gecerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak igin arizal aleti, génderi ticreti gdndericiye ait olmak lzere asagida belirtilen
adrese postalayin veya en yakin yetkili Yapi Marketine bagvurun. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi veya
baska bir belgeyi de alet ile birlikte génderin. Bu nedenle kasa figini belgelemek icin daima iyice saklayin!
Ariza ve sikayet sebebini mimkin oldugunca dogru sekilde agiklayin. Aletin arizasi garanti kapsamina dahil
oldugunda size en kisa zamanda onarilmig veya yeni bir alet/cihaz génderilecektir.
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RUS T'APAHTUMHOE CBUAETE/IbCTBO

YBamaemasn noRynarteJZibHUUa, yBa}HaeMblﬁ norynare/b,

Hawu npoayKTbl NPOXOAAT TLATEIbHENLLIMIM KOHTPO/Ib KadecTBa. Ecin HecMoTpsi Ha 3TO BCe e onvcbiBaemoe
YCTPOMCTBO K HallleMy COXaleHuto He ByAeT paboTaTb HagaexallmMm o6pasom, To Mbl npocuM Bac
06paTUTbCS B Hally CEPBUCHYIO CYHOY MO YKa3aHHOMY Ha 3TOM rapaHTUMHOM KapTe aapecy Uau B CyKOy
cepBuca 6/MHanLLero MarasmHa CTpoUTe IbHbIX YCTPOUCTB. 1A Toro, 4To6bl BOCMO/1b30BaTbCS YCyramu
rapaHTUMHOro 06CNyHUBAHUS HEOGXOAMMO OCYLLECTBUTb CIEAYIOLLEE:

90

HacTosLme npaBuna rapaHTUM peryampyroT JONOSHUTE IbHbIE YCI0BUA OKa3aHWA rapaHTUMHbBIX YCAyT.
OTu rapaHTUiHbIe 06513aTeIbCTBA He 3aTparvsatoT Balum 3aKoHHble Npasa Ha rapaHTUiHOe
o6cnyuBaHve. Hawm rapaHTuiiHble yeayr ana Bac 6ecnnatHbl.

lapaHTUiHbIE yCayr1 pacnpoCTPaHATCA TOJIbKO HA HEUCNPABHOCTK, KOTOPbIe BO3HUKJ/IM B pe3y/ibTaTe
HeloCTaTKOB MaTepuana Mam npolecca M3roToBNEHWA W MPeAyCMaTpUBaIoT TONbKO YCTPaHEHUE TUX
HeloCTaTKOB Wi 3aMeHy ycTpoicTBa. Heo6xoanMO yHecTb, YTO HalLKM YyCTPOMCTBa pa3paboTaHsbl
COMNacHo NpeanuMcaHuaM 1A UCMOb30BaHUSA B MPOMBbILLIEHHbIX, PEMECIEHHBIX UM UHAYCTPUaIbHbIX
obnacTax. lapaHTUIHbBIN AOrOBOP CYUTAETCA HeleUCTBUTENbHBIM, EC/IM YCTPOMUCTBO UCMOb3YeTCA B
NPOMBbILLNIEHHbBIX, PEMECNEHHbIX MU UHAYCTPUA/IBHBIX LIeNIAX, a TaKKe ANA NofoOHON AeATeNbHOCTY.
Hawwm rapaHTuiiHble 0653aTe/IbCTBa HE PACNPOCTPAHAIOTCA Ha MOBPEHAEHWA NPY TPAHCNOPTUPOBKE,
NoBPEXAEHNA B pe3ynbTate HeCOGMIOAEHNA YKa3aHU PyKOBOACTBA MO MOHTaXy WK B pe3y/brarte
NpoBeAEeHHON HeHaA/IeKaLLM 06pa3oM MHCTANNALMU, HECOBMIOAEHNA YKa3aHMI PYKOBOACTBA N0
9KCnIyaTaunm (Taknx Kak Hanpumep, NOAKJ/IYEHNE K CETU C HEHAZ/IEALLMM NapaMeTPOM HanpAXKeHWs),
MCMONb3YETCA HENPAaBWIbHO MK HeHaNeXallMM 06pa3oM (Hanpumep, neperpyaka ycTponcTea uam
MCMONb30BaHWE He JOMYyLLEHHbIX K MPUMEHEHMWIO HacaZloK MW NPUHALNEKHOCTEN), NPU HECOBIOAEHUM
npaBua TEXHUYECKOIO 06C/TYIMBAHUA U TEXHUKM 6€30MacHOCTH, NPY NonagaHUn NOCTOPOHHUX NPeaMETOB
B YCTPOMCTBO (TAaKMX KaK HanpumMep: NeCOK, KaMHW UK MNblib), MPU UCMOAb30BaHUK CUJbI UK
NMOCTOPOHHWX BO3AEMCTBUM (TaKMX KaK HanpuMmep, MOBPEHKAEHWA B pe3ynbTaTe NafeHus), a TakKe npu
06bIYHOM M3HOCE B pe3y/ibTaTe UCMoNb30BaHUA. OTO OTHOCUTCA NpeXe BCEro K akkyMynaTopam, Ha
KOTOpbIE Mbl TEM HE MEHEe AaeM rapaHTUIMHbIM CPOK Ha 12 MecALeB.

MpaBo Ha rapaHTUIMHOE 06CNyKMBaHWE TEPSIET CUITY, €C/IM Bbl/IN OCYLLECTB/IEHBI BMELLAaTeIbcTBa B
WHCTPYMEHT.

[apaHTUIHbIV CPOK COCTaBAAET 5 roga v HAYMHAETCA CO HA NOKYMKW YyCTponcTBa. fapaHTuiHble npasa
HEeo6X0MMO NPEAbABNATL A0 UCTEYEHUA CPOKA rapaHTUM B TEYEHUM [BYX HEAE b MOC/e TOro Kak byaeT
o6HapyHeHa HeMcrnpaBHOCTb. 3asBEHUA Ha rapaHTUIMHOE 06C/yHMBaHWE NOC/e CTEYEHUA CPOoKa
rapaHTum He NPUHUMAIOTCA. PEMOHT WM 3aMeHa YCTPOMCTBA He BEAET K YAJIMHEHUIO CPOKA CYHObI U C
9TUMM YCNIyramu He Ha4YMHAETCA HOBbIV CPOK rapaHTuW N5 YCTPOMUCTBA UM YCTaHOB/IEHHbIX 3anacHbIX
feTanen. 910 AeNCTBYET TaKe B C/lyHae OKasaHWsA CEPBUCHbIX YCYT MO MECTY HAXOMAEHUA KIMEHTa.

[na npeabaBneHnA NPeTeH3unii Ha rapaHTUIMHOE 06CyHMBaHWE BbILLIMTE, MOXanyncTa, HencnpaBHoe
YCTPOWCTBO 6€3 onsiaThl NOYTOBbIX PACXOL0B N0 YKa3aHHOMY HUKe apecy Uav obpaTuTech C HUM B
CNyHOy cepBuca 6MMHKaNLLIEro MarasmHa CTPOUTEIbHbIX YCTPOMCTB. MPUNOHKUTE KBUTAHLIMIO MOKYMKW B
opurnHane uav noboe Apyroe CBUAETENLCTBO O COBEPLUEHHOM NOKYMKe C yKasaHHoM aatoi. Heobxogumo
NO3TOMY COXPaHsTb KaCCOBbIM YeK AN1A goKasartenbcTsal MNoxanyicra, onuwmTe NpudmHy
npeabABAAEMbIX NPETEH3UIM KaK MOXHO To4Hee. Ecnn HencnpaBHOe YCTPOMCTBO NOAIEHUT
rapaHTMﬁHomy O6CﬂyHMBaHM}0, T0 Bbl nonyymTe HesamegIMTe/IbHO OTPEMOHTUPOBAHHOE U1K HOBOE
YCTPOMCTBO 06paTHO.
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DNK GARANTIBEVIS

Kezere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis, eller nzermeste byggemarked. For indfrielse af garantikrav geelder folgende:

1.

Neerveerende garanti fastseetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov berares ikke af neervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fores tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemeerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, hdndveerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgaet, s&fremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hdndveerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere daekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som folge
af tilsideszettelse af montagevejledningens anvisninger eller som folge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbeheor, som ikke er godkendt),
tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtraengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stov), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrgrer fra almindelig slitage. Dette gaelder iseer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 5 &r at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres gaeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gores geeldende efter garantiperiodens udlab.
Reparation eller udskiftning af apparatet medforer ikke forlaeengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at gere brug af garantien skal du indsende det defekte produkt portofrit til nedenstaende adresse, eller
kontakt dit byggemarked. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes.
Kabskvitteringen skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst sa ngjagtigt som muligt grunden til din
reklamation. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt.
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NOR GARANTIDOKUMENT

Kjeere kunde!

Vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle fungere
forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til var kundeservice, under den adresse som
er angitt pa dette garantikortet, eller til neermeste senter for byggeartikler. Felgende vilkar gjelder for & gjere
gjeldende garantikrav:

1.
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Disse garantivilkarene regulerer tilleggs-garantiytelser. Dine lovfestede krav pé& garantiytelser berares ikke
av denne garantien. Var garantiytelse er gratis for deg.

Garantiytelsen gjelder utelukkende mangler som kan tilbakeferes til material- eller produksjonsfeil, og den er
begrenset til & gjelde utbedring av disse manglene eller en utskiftning av maskinen. Veer oppmerksom pé at
vare maskiner ikke er konstruert for bruk innen neeringsliv, handverk eller industriell bruk. Slik bruk er ikke
forskriftsmessig. En garantikontrakt opprettes derfor ikke dersom maskinen brukes i nzeringslivet,
handverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik bruk. | tillegg
dekker var garanti ikke erstatningsytelser for transportskader, skader som skyldes at
monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-forskriftsmessig installasjon, som skyldes at
bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen koples til feil nettspenning eller stramtype), som
skyldes misbruk eller ikke-forskriftsmessig bruk (f.eks. overbelastning av maskinen eller bruk av ikke
godkjente redskaper og tilbehar), som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsforskriftene ikke er blitt fulgt,
som skyldes at det er trengt uvedkommende gjenstander inn i maskinen (f.eks. sand, steiner eller stov), som
skyldes bruk av makt eller ytre pavirkning (f.eks. skader pa grunn av at maskinen har falt ned), samt som
skyldes vanlig, naturlig slitasje i samsvar med bruken. Dette gjelder spesielt for batterier, men vi gir likevel

12 maneders garanti pa disse.

Garantikravet tapes dersom det allerede er utfert inngrep pa maskinen.

Garantitiden gjelder i 5 ar og begynner a lgpe pa kjgpsdatoen for maskinen. Garantikrav skal gjeres
gjeldende for utlopet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget defekten. Det er ikke mulig &
gjere gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utlopt. Reparasjon eller utskiftning av maskinen forer
verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid begynner & gjelde for maskinen eller
eventuelle monterte reservedeler pa grunn av denne garantiytelsen. Dette gjelder ogsa ved anvendelse av
service pa stedet.

Vennligst send den defekte maskinen portofritt inn til den adresse som er angitt under, eller henvend deg til
naermeste senter for byggeartikler, for & gjere dine garantikrav gjeldende. Legg originalen av kvitteringen for
kjopet, eller et annet datert bilag som dokumenterer kjopet, ved maskinen. Vennligst ta derfor godt vare pa
kassakvitteringen som dokumentasjon av kjgpet! Gi oss en sa ngyaktig beskrivelse som mulig av arsaken til
reklamasjonen. Dersom defekten pa maskinen dekkes av var garantiytelse, vil du omgaende fa i retur en
reparert eller en ny maskin.
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ISL ABYRGDARSKIRTEINI

Keeri vioskiptavinur,

Framleidsluvérur okkar eru undir stréngu gaedaeftirliti. Ef ske kynni ad petta teeki myndi ekki virka fullkomlega,
pykir okkur pad mjog leitt og bidjum vid pig ad hafa samband vid pjonustuadila okkar i heimilisfanginu sem gefid
er upp i pessum abyrgdarskirteini, eda ad hafa samband vid nzestu verslun sem selur petta taeki. Fyrir
abyrgdarmal, gildir eftirfarandi:

1.

Pessi abyrgdarskilidri segja fyrir um aukalegar abyrgdarbeetur. Lagalegur botaréttur verdur i gegnum petta
skirteini ekki skertur. Abyrgdartaka okkar er pér ad kostnadarlausu.

Abyrgd gildir eingdngu vid galla, sem rekja ma beint til efnis- eda framleidslugalla og er skordur vid vidgerd
eda skipti & keyptu teeki. Vinsamlegast athugid ad teekin okkar eru ekki hénnué til atvinnunotkunar né til
notkunar i idnadi. | pesshattar tilvikum sem ad taekid er notad i atvinnuskini, i idnadi eda sambeerilegt, fellur
abyrgdin ur gildi. Auk pess berum vid ekki abyrgd & aukalegum kostnadi t.d. fyrir sendingakostnadi og
skemmdum verandi sendingar, skemmdir sem hlj6tast af rangri samsetningu og vanhirdingu um
notandahandbokina (t.d. teeki tengt vid ranga spennu eda straum), misnotkun eda 6videigandi notkun (t.d.
ofgera teekinu eda med ekki par til gerdum isethlutum og fylgihlutum, vanvirdingu vid hirdingu og
Oryggisleidbeinungum, ef ad adskotahlutir komast inn i taekid (t.d. sandur eda ryk), nidingshatt eda
mishéndlun (t.d. ef teekid er 14tid falla nidur) né venjulegu sliti & teekinu. betta gildir sérstkaklega fyrir
hledslurafhlédur, sem vid pd dbyrgjumst i 12 manudi.

Abyrgdin fellur einnig r gildi ef ad taekid hefur verid tekid i sundur eda bid ad gera vid pad ad
utanadkomandi adila.

Abyrgéin gildir i 5 &r og tekur gildi vid kaup & teekinu. Seekja verdur um beetur i sidasta lagi fyrir lok
abyrgdartimabilsins og i sidasta lagi 2 vikum eftir ad galli hefur verid uppgdtvadur. Abyrgé eftir ad
abyrgdartimabil er utrunnid getur ekki verid tekin til greina. Vidgerd eda skipti 4 teeki framlengir ekki
abyrgdartimabilid og ekki verdur gerd ny né aukaleg abyrgdaryfirlysing & peim varahlutum sem sett voru i
taekid. Petta gildir lika ef ad gert var vid teekid & stadnum.

Fyrir uppfyllingu abyrgdar, sendid pa vinsamlegast skemmt teeki, pér ad kostnadarlausu & heimilisfangid
sem gefid er upp hér ad nedan, eda hafid samband vid naestu verslun sem selur teeki fra okkur.
Vinsamlegast 14tid kaupkvittunina fylgja med eda stadfestingu & kaupunum. Geetid pess vegna vel ad geyma
kvittunina! Skyrid vinsamlegast vel og greinilega fré peim astaedum hvers vegna farid ef fram & vidgerd eda
endurgreidslu. Ef ad teekid er gallad verdur pér sent vidgert eda nytt teeki til baka.
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SWE GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet, eller
vanda dig till nArmaste ansvarig byggmarknad. Foljande punkter géller for att du ska kunna géra ansprak pa
garantin:

1.
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| dessa garantivillkor regleras extra garantitjianster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster &r gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan héarledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgérda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats f6r yrkesmassig,
hantverksméssig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte ersattning fér transportskador, skador som kan harledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvéndningar (t ex dverbelastning av
produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestdammelser, frammande partiklar som har tréngt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvéndningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som técks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att gélla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 5 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
galler ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det ar inte mdjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfor sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar gélla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skicka in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Du kan ocksa vénda dig till ndrmaste ansvarig byggmarknad. Bifoga
kvittot i original eller ett annat daterat kdpebevis. Forvara darfor kassakvittot pa en saker plats! Beskriv
orsaken till reklamationen sa noggrant som méjligt. Om defekten i produkten técks av vara garantitjanster,
far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.
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FIN TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tima laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydamme sinua ottamaan yhteytta tekniseen
asiakaspalveluumme kayttaen tasséa takuukortissa annettua osoitetta, tai lahimpaan valtuutettuun
rakennustarvikeliikkeeseen. Takuuvaateiden esittdmisté koskevat seuraavat maaraykset:

1.

Nama takuumaaraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista,
ja se on rajattu ainoastaan naiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uudella. Ole
hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu kéytettavaksi pienteollisuus-,
kasityOlais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta kdytetdan pienteollisuus-,
kasityOlais- tai teollisuustydpaikoilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa. Takuumme ei mydskaan
sisalla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen
noudattamatta jattdmisesté tai asiantuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta
jattdmisesta (esim. liitanta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkéaytdsta tai virheellisesta kaytosté (esim.
laitteen ylikuormittaminen tai hyvaksymaéttémien tydkalujen tai lisdvarusteiden kayttdminen), huolto- ja
turvallisuusmaéraysten noudattamatta jattdmisestd, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai pélyjen)
paasysta laitteen siséan, vakivaltaisesta kasittelysté tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta
aiheutuneet vauriot) seka kaytdsta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tama koskee erityisesti niita
akkuja, joille me kuitenkin myénnamme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteita.

Takuuaika on 5 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivasta. Takuuvaateet tulee esittda ennen takuuajan
paattymista kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tama koskee myds paikan
paalla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittdmisté varten ole hyva ja I&heta viallinen laite postimaksutta allaolevaan osoitteeseen tai
k&anny lahimman valtuutetun rakennustarvikeliikkeen puoleen. Ole hyvé ja liitd mukaan alkuperainen
maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite. Séilyta tAman vuoksi kassakuitti huolella tositteena!
Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos takuumme kattaa laitteessa olevan
vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittdmasti takaisin.
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EST GARANTIITUNNISTUS

Lugupeetud klient,

meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui kAesolev seade ei peaks siiski korralikult té6tama, vabandame
sellepérast vaga ja palume Teil pé6rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud
aadressil voi lAhimasse padevasse ehituspoodi. Garantiinbuete esitamisel kehtib jargnev:

1.
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Taiendavat garantiid reguleerivad need garantiitingimused. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke
garantiinbudeid. Meie garantii on Teile tasuta.

Garantii hdImab ainult neid puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest ning piirneb nende
puuduste kdrvaldamise voi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdonduses ega tédstuses kasutamise otstarbel. Sellepérast garantiileping
ei kehti, kui seadet kasutatakse ettevotluses, kasitdédnduses voi todstuses jt sarnastel tegevusaladel. Meie
garantii puhul on hivitamine valistatud transpordikahjustuse korral, kahjustuste korral, mis tulenevad
montaazijuhendi mittejérgimisel voi asjatundmatu installatsiooni tagajérjel, kasutusjuhendi mittejargimisel
(nt vale vorgupinge vai vooluliigiga ihendamisel), vale voi mitteotstarbeka kasutamise korral (nt seadme
Ulekoormus voi mittelubatud téériistade ja tarvikute kasutamine), hooldus- ja ohutusnduete mittejargimisel,
voorkehade (nt liiv, kivid voi tolm) seadmesse tungimisel, jdu kasutamisel voi valisjbudude mdju korral (nt
kahjustused mahakukkumise tagajarjel) ning kasutamisest tuleneva tavapérase kulumise korral. See kehtib
eriti akude kohta, millele me 12 kuulise garantiiaja tagame.

Garantiinbue kaotab kehtivuse, kui seadet on juba lahti voetud.

Garantiiaeg on 5 aastat ning see algab seadme ostmise kuup&evaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nédala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine pérast garantiiaja
kestvuse 16ppu on vélistatud. Seadme remont v6i véljavahetamine pikendab garantiiaega voi antakse
noude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi juures
kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiinbude esitamiseks saatke defekine seade saatekuludeta alltoodud aadressile voi pdérduge
lahimasse padevasse ehituspoodi. Pange kaasa ostutSeki originaal voi muu kuup&evaga ostmist tdendav
dokument. Sel pohjusel hoidke kassatSekk ostmist tdendava dokumendina alles! Kirjeldage meile
voimalikult tApselt reklamatsiooni pohjust. Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel
voimalusel tagasi remonditud vdi uue seadme.
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LVA GARANTIJAS TALONS

Loti cienita kliente, augsti godatais klient!

Musu razojumi ir paklauti stingrai kvalitates kontrolei. Ja &1 ierice tomér nedarbojas nevainojami, izsakam nozélu
un ludzam griezties musu servisa dienesta, kura adrese noradita Saja garantijas talona, vai tuvakaja atbildigaja
buvmaterialu veikala. Lai iesniegtu garantijas prasibas, janem véra turpmak minétie nosacijumi.

1.

Sie garantijas noteikumi reglamenté papildu garantijas pakalpojumus. Jiisu likumigas garantijas prasibas &1
garantija neskar. Musu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

Garantijas pakalpojumi izplatas vienigi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiala vai razoSanas kludam
un ir ierobezoti ar So defektu novérSanu vai ierices apmainu. Ludzu nemiet véra, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai izmantosanai. Tadé| garantijas
[lgumu nenoslédz, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas un rupniecibas uznémumos, ka art
tamlidzigas darbibas. Bez tam no musu garantijas ir izslégta zaudéjumu atlidzinadana par bojajumiem, kas
radusies transportédanas laika, bojajumiem, kas radusies saistiba ar montazas instrukcijas neievéroSanu
vai tehniski nepareizu montazu, lietoSanas instrukcijas neievéroSanu (ka pieméram, pieslédzot nepareizam
tikla spriegumam vai stravas veidam), launpratigu vai nelietpratigu izmantoSanu (ka pieméram, ierices
parslogosana vai nepielautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmantoSana), apkopes un drosibas
noteikumu neievéroSanu, sveSkermenu iekluSanu ierice (ka pieméram, smilts, akmeni vai putekli), spéka
pielietoSanu vai aréjam iedarbibam (ka pieméram, nokritot), ka ari izmantoS$anai atbilstosu, parastu
nodilumu. Tpasi tas attiecas uz akumulatoriem, kuriem ir 12 ménesu garantijas termins.

Garantijas prasiba zaudé spéku, ja iericei jau tikuSas veiktas kadas iejauk$anas darbibas.

Garantijas terming ir 5 gadi un tas sakas ar ierices pirkuma datumu. Garantijas prasibas ir jaiesniedz pirms
garantijas termina izbeig$anas divu nedélu laika, no briza, kad esat atklajusi defektu. Garantijas prasibu
iesniegSana péc garantijas termina izbeigSanas ir izslegta. lerices remonta vai apmainas rezultata
garantijas termin$ netiek ne pagarinats, ne ari noteikts jauns garantijas termin$ saistiba ar $o darbibu iericei
vai iespéjamam iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir spéka ar1, izmantojot apkalpo$anu uz vietas.

Lai iesniegtu garantijas prasibu, lidzam bez maksas nosutit bojato ierici uz turpmak noradito adresi vai
griezties tuvakaja atbildigaja blivmaterialu veikala. Pievienojiet pardoSanas dokumenta originalu vai citu
pirkuma pieradijumu ar datumu. Tadél, ludzu, labi uzglabajiet kases ¢eku ka pieradijumu! Ludzu, iesp&jami
precizak aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierices defekts ir ieklauts musu garantijas pakalpojumos, jus
nekaveéjoties sanemsiet saremontétu vai jaunu ierici.
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LTU GARANTINIS RASTAS

Gerbiami pirkéjai,

musy produktai yra priziurimi pagal grieztg kokybés kontrolg. Tadiau jei Sis prietaisas nefunkcionuoja
nepriekaistingai, kreipkités j musy serviso tarnyba, garantinéje korteléje nurodytu adresu arba j artimiausius
jgaliotuosius prekybos atstovus. Garantiniai reikalavimai galioja Siais atvejais:

1.
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Sios garantijos salygos reguliuoja papildomy garantijy teikima. Sioje garantijoje apie Jisy teiséty garantijy
teikimo reikalavimus nekalbama. Musy garantijas teikiame Jums nemokamai.

Garantija taikoma tik esant trikumams, kurie yra susije su medziagos ar gamybos klaidomis bei apsiriboja
tokiy trukumy Salinimu ir prietaiso pakeitimu. PraSome atkreipti démesj j tai, kad musy prietaisai néra skirti
naudojimui gamybos, amaty ir pramonés srityse. Garantiné sutartis nevykdoma, jei prietaisas naudojamas
gamybos, amaty ar pramonés jmonése bei jmonése, uzsiimanc¢ioms panasia veikla. Be to, mes neatsakome
uz transportavimo metu padaryta zala, uz zala, atsiradusig dél montavimo instrukcijos nesilaikymo ar
netinkamos instaliacijos, dél naudojimo instrukcijos nesilaikymo (kaip pvz., prijungimas prie netinkamos
tinklo jtampos ar srovés rudies), dél netinkamo panaudojimo arba naudojimo ne pagal paskirtj (kaip pvz.,
prietaiso perkrova arba naudojimas su neleistinais jrankiais ar priedais), dél techninés prieziuros ir saugumo
nurodymy nesilaikymo, dél svetimkuniy patekimo j prietaisg (kaip pvz., smélis, akmenys ar dulkés), dél
naudojimo per prievartg ar dél iSoriniy poveikiy (kaip pvz., po nukritimo atsiradusi zala) bei uz jprastinj,
naudojant pagal paskirtj atsiradusj nusidévéjima. Tai ypatingai galioja baterijoms, kuriy garantija yra 12
meénesiy.

Garantiniai reikalavimai nustoja galioti, jeigu prie prietaiso jau buvo atlikti kokie nors darbai.

Garantija galioja 5 metus ir jos galiojimo laikas prasideda prietaiso pirkimo dieng. Atsiradus defektams,
garantinius reikalavimus reikia pareiksti 2 savaiciy bégyje prie$ pasibaigiant garantiniam terminui.
Pasibaigus garantiniam terminui garantiniai reikalavimai nebegalioja. Dél prietaiso remonto ar pakeitimo
garantinis terminas nei pratgsiamas nei prietaisui ar kuriai nors sumontuotai jo daliai suteikiamas naujas
garantinis terminas. Tas pats galioja ir kai tokie darbai atliekami tiesiogiai pas klienta.

Kad bty jvykdyti Jusy garantiniai reikalavimai, praSome atsiysti defektuotg produktg nemokamu pastu,
arba prasome kreiptis j artimiausius jgaliotuosius prekybos atstovus. Pridékite pirkimo kvito originalg arba
kitg prietaiso pirkimo jrodyma, ant kurio buty nurodyta data. Todél kaip pirkimo jrodyma praSome saugokite
kasos ¢ekj! Kaip galima tiksliau praSome nurodyti reklamacijos priezastj. Jei prietaiso gedimui taikoma musy
garantija, i§ misy nedelsdami gausite sutaisytg arba naujg prietaisa.
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DEU GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den néchstgelegenen zustandigen Baumarkt zu wenden. Fur
die Geltendmachung von Garantieanspruchen gilt Folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriche werden von dieser Garantie nicht berthrt. Unsere Garantieleistung ist firr Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgemas nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Téatigkeiten einge-setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fur Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehtr), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemaéBen, ublichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewéhren.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Geréat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betrégt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Gerat oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches ubersenden Sie bitte das defekte Geréat portofrei an die
unten angegebene Adresse, oder wenden Sie sich bitte an das néchstgelgene Bauhaus Fachzentrum.
Flgen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren
Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund
maoglichst genau. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend
ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

iSC GmbH ¢ EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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‘ Anleitung
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o . .
www.isc-gmbh.info
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ Ort Mobil:
Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: l.-Nr.:
(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Geréates als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen w

fir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert n
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JAD

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung und Art.-Nr. und 1.-Nr. angeben

@ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

-
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